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技术要求：
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2.整本说明书使用105g铜版纸黑白印刷，其他颜色详见内文；
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DESCRIPTION:

1. Fan blade 6. Window for water level

2. Control panel 7. Handle

3. Floater 8. Back air inlet
4. Cover of water tank 9. Screen

5. Water tank
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CONTROL PANEL:

Power: press this key to switch on or switch off the machine.

Press the child safety lock key for over two seconds, the 
machine will enter the lock function and all the key functions 
will be invalid.
Press the child safety lock key for over two seconds, the lock 
function will be invalid and all the other keys will recover the 
functions.
When starting the machine manually or the machine is started on 
regular basis, press this key to select automatic dehumidification, 
energetic dehumidification, mute dehumidification, natural 
wind, internal drying modes, etc.

Timer: press this key to enter the time setting mode.

Temperature: every press of this key, the temperature display 
will be circulated among 40 %–45 %–50 %–55 %–60 %–65 %–70 %. 
Under air freshening mode, press this key to shift between the 
high and low wind speed.

Drying: Press it to start machine drying procedures to prevent the 
machine from damp and moldy. The entire drying procedure 
takes about an hour, press it again to cancel and return to 
previous operating state.

POWER

MODE

HUMIDITY%
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LCD DISPLAY SCREEN EXPLANATION

The first startup defaults to automatic dehumidification, which could 
be shifted to the mode you require through [Mode] key.
This icon is displayed when choosing the energetic dehumidification 
function.
This icon is displayed when choosing the mute dehumidification 
function.

This icon is displayed when choosing the air freshening function.

This icon is displayed when the water is full, which suggests emptying 
the water, or the water tank not available or installed improperly.
This icon is displayed when starting the internal drying mode to 
prevent the mildew in the machine.
This icon is displayed to indicate the room humidity under 
the automatic dehumidification, energetic dehumidification, 
mute dehumidification and air freshening modes. Under the 
dehumidification mode, this icon indicates the set humidity and % 
indicates the percentage of the humidity.
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SAFETY
Please read carefully the following before using this machine for the safety of 
you and your family.
1. Install the unit on flat and hard floor to avoid vibration or noises.
2. Never immerse the unit in water or other liquids.
3. Never operate the unit if the cable or other connector is damaged.
4. This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.
5. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the its manufacturer,
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
6. Disconnect the power supply when in not usage or before cleaning or
relocating the machine.
7. Operate the unit only at the voltage specified.
8. The unit is for indoor usage only. Don’t use it for other purpose.
9. Do not put the heavy object on the appliance.
10. Empty the water tank before restarting the unit to avoid the spilling.
11. Do not lean the unit to prevent the split water damage the machine.
12. Never insert the slim rod or other hard objects to avoid the damage.
13. When abnormal happened, turn off the power supply.
14. Draw the power cord when not use for long time.

1. Please do not place this machine close to the electro-heat equipments (flame
or heater, etc)
2. Please do not open or close this machine by connecting or disconnecting the
plug.
3. Please do not use the insecticide spray or other inflammable substance close
to this machine.
4. Please do not scratch the appearance of this machine with sharp objects.
5. Please do not splash oil or water on this machine.
6. Please do not clean the machine by water, just wipe it with humid soft cotton.
7. Please do not wipe the machine by chemical solvents, for instance, benzene,
petroleum, alcohol, etc. If the body of the machine is really very dirty, please
clean it with neutral detergent.

PROHIBITION

!
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SIMPLE OPERATION GUIDE
WHEN LOWERING THE HUMIDITY OF THE ROOM

IF YOU WANT TO DEHUMIDIFY THE ROOM, BUT DON’T WANT TO SET THE 
TEMPERATURE?

Energetic dehumidification

Mute dehumidification

Special operation for energetic dehumidification

Special operation for mute dehumidification

POWER MODE

POWER MODE

HOW TO ACCURATELY SET THE ROOM TEMPERATURE?

The set scope for the humidity is 40 %-70 %

The first startup of the machine defaults automatic dehumidification; the initial 
default relative humidity is 50 % and then the dehumidification could be set 
according to the requirements.

Operation for first step

Operation for second step

POWER MODE

HUMIDITY%

WHEN THE USER REQUIRES AIR PURIFICATION (OPTIONAL)

Operation for the first step

Operation for the second step:
Press this key to adjust the wind volume.

HUMIDITY%

POWER MODE

Warm tips: before using this function, please install the active carbon screen (or 
highly effective static electricity anti-bacterial deodorizing screen)
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WHEN THE USER REQUIRES ANION AND SWING FUNCTIONS (OPTIONAL)

Under the normal operation of the machine
Operation for the first step:
Press to initiate the anion functions.

Operation for the first step:
Press to initiate the swing functions.

IONIZER

SWING

Warm tips: the anion has beneficial functions to freshen the air, remove the dust 
and remove the formaldehyde, etc.

METHOD OF OPERATION

Setting of timed 
shutdown

Under the operation status of the machine, press 
the [Timer] key to adjust the time from 1 hour to 24 
hours. Each press will increase the set time by one 
hour and after 24 hours, the figure will return to 1 
for another circulation. User could also long press 
the [Timer] key and the time increases in rotation. 
When the set time is due, the machine will be shut 
down automatically. After the setting, if there’s no 
action on the [Timer] key within 5 seconds, it means 
the timing has been confirmed. Under the timed 
shutdown status, the key light above the [Timer] is 
on.

Setting of the time 
startup

Under the standby status of the machine, the way 
to adjust the time is the same as that of the timed 
shutdown. After the setting, if there’s no action on 
the [Timer] key within 5 seconds, it means the timing 
has been confirmed. Under the timed startup status, 
the key light above the [Timer] is on and the control 
screen displays the set time.

Auto dehumidificat 
mode

Select the “Auto dehumidification”, if the room 
humidity > the set humidity +5 %, the compressor 
will start and the motor will operate in high speed; if 
the room humidity is between the set humidity +5 % 
and the set humidity -5 %, the compressor will start 
and the motor will operate in low speed; if the room 
humidity < the set humidity -5 %, the compressor will 
stop and the motor will operate in low speed; the 
original value of the set humidity is 50 %.

Energetic 
dehumidification

Select the “Energetic dehumidification”, nomatter 
what’s the relative humidity in the room, the com-
pressor starts, the blower operates in high speed, 
the stepping motor opens to the best angle and 
stops.
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Mute dehumidification

Select the “Mute dehumidification”, no matter 
what’s the relative humidity in the room, the 
compressor starts, the blower operates in low 
speed, the stepping motor opens to the best angle 
and stops.

Airfreshening
Select the “Air freshening”, the compressor could 
not be started, the blower operates in low speed 
and press [Humidity], the wind speed could be 
shifted between high and low at will.

Drying function in the 
machine

1. Pressthe [mode] key for over two seconds to start
the drying of the machine and the whole drying
procedure will last for one hour;
• Start the high wind speed and the air supply will

continue for 25 minutes;
• The machine will be operated continuously for 5

minutes under high wind speed;
• The machine will be operated continuously for

15 minutes under high wind speed.
2. How to stop:
• Press the [Mode] key for over two seconds, the

drying procedure will be stopped and return to
the operation status before starting the drying.

• Press the [Power] key to stop the drying in the
machine and return to the standby status

Function of child safety 
lock

1. After the setting, press [lock] for over two seconds
and enter the lock function; all the key functions will
be invalid and it could prevent the malfunction by
children;
2. Press [lock] for over two seconds again, the lock
function will be removed and all the keys will recover 
the functions;
3. When the child safety lock functions, the display
lamp above the lock is on.

Automatic clothes drying 
function

In wet or rainy season, when the 
clothes are not easily dried, after 
setting the dehumidification mode, 
adjust manually the wind blade to 
proper angle to supply the wind in 
large scope, effectively send the 
dried air to every corner and has 
quicker and more effecting drying 
effects.
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FAQS
WHY IS THE WATER STORAGE RELATIVELY LITTLE IN THE WATER TANK OF THE 
DEHUMIDIFIER IN WINTER?
In winter, the temperature is very low and the air is dry. Compared with summer, 
the dehumidification function decreases sharply, however, it’s not a fault.
WHY DOES THE DEHUMIDIFICATION FAIL TO OPERATE OR STOP OPERATION 
ABRUPTLY?
1. The water in the tank of the machine may be full, or the water tank doesn’t
placed properly. Empty the water from the tank, or install the tank in a correct
way.
2. Possibly the temperature is too low and the display screen will indicate code
under the “dehumidification mode” (when the temperature is below 5 °C,
it’s difficult to dehumidify and the low temperature icon “snow man” will flash
continuously to indicate the low temperature )
3. The service temperature of the machine is 5-32 °C, the relative humidity is
30 %-80 % and the best service temperature is 16-32 °C
WHY DOES THE OUTLET BLOW HOT WIND?
The machine draws the air in the room and the dehumidification unit cools the 
air; the temperature declines below the condensation point, condensates to 
drops, the drops finally fall to the water tank and the air after dehumidification is 
heated up through the heat regeneration unit, which could reduce the energy 
consumption and accelerate the dehumidification speed. Therefore the outlet 
blows hot wind and it’s not the fault.

INSTALLATION
1. Please empty the water in the tank before operation.
2. Please don’t open the doors and windows very often when the machine is in
operation, which could save the energy.
3. When installing the dehumidifier, remember to leave certain space around
the machine, which requires to be over 50cm above and over 20 cm at left and
right sides. Please see the following picture.
4. When there’s loud noise when using the machine:
It’s suggested to place a cushion or damping rubber plate under the machine,
which could reduce the vibration and noise and reduce the depressed area of
the wood floor or carpet.

Min: 50 cm

Min: 20 cm
Min: 20 cm

Min: 20 cm

Min: 20 cm
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DRAINAGE
USE OF WATER TANK

When the water tank is full of water, the “full” icon on the LCD screen flashes 
(then the compressor, blower, electric heating and negative ion will stop 
operation), it will beep” for fifteen times to inform the user until the water is finally 
emptied.

Put the hand to the depressed part at the bottom 
of the water tank, gently draw the tank, take off the 
cover and empty the water.

Place the cover on the water tank, gently put 
the tank to the correct position and reset the 
dehumidifier.

Hanging 
ring

Note: when the tank is full, please empty the water. Before pull the water tank to 
the body of the machine, please confirm whether the cover and the water tank 
are tightly installed, and the floater is flexibly rotated,then pull it to the place by 
both hands.

MEANS OF CONTINUOUS DRAINAGE

If you don’t want to drain the water from the tank very often, you could connect 
a drain pipe at the back of the machine.
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Find the position to plug up the waterspout 
in the back of the machine, please see the 
picture:

Use flat nose pliers to cut the rib which 
connects to the back panel, then it can 
be connected with a water pipe to make 
continuous drainage.

Securely connect the drain pipe with 
proper length to the waterspout.

Before use, please check carefully whether 
the drain pipe is securely connected to 
avoid the water leakage.
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AIR FRESHENING SCREEN(ACTIVE CARBON OR 
STATIC ELECTRICITY ANTI-BACTERIAL DEODORIZING 
SCREEN)
INSTALLATION

Open the plastic screen on the back (see 
the right picture)

Embed the air freshening screen (active 
carbon screen and the highly effective 
static-electricity anti-bacterial deodorizing 
screen) to the plastic framework (see the 
right picture)

After completing the above steps, put the 
plastic framework and screen to the original 
place.

clip
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EXPLANATION ON THE FUNCTION OF THE AIR FRESHENING SCREEN

1 Back air inlet

2

Active carbon screen (optional)
The active carbon screen has very good absorptive performance; 
it has air purification function, which could effectively remove the 
volatile organic compound and the dust particle, smog, odor, 
ammonia, xylene, formaldehyde and the related pollutant in the air 
and has good purification effects

3

Highly effective static-electricity anti-bacterial deodorizing screen 
(optional)
The highly effective static-electricity anti-bacterial deodorizing 
screen has four layers of highly effective screen cloths. It has very 
good anti-bacterial function, with the average bacteria inhibition 
rate of 92%, which could effectively filter the dust particle (larger 
than 2um), smog, odor, ammonia, xylene, formaldehyde and the 
related pollutant in the air and has good purification effects.

4
Preset screen
The preset screen is the common screen, under the modes of hu-
midification and air supply, it could screen the general dust, fiber, 
down and other sundries in the air.

1

2

3

4
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Note: the active carbon screen and the highly effective static-electricity anti-
bacterial deodorizing screen could not be used together.

CLEANING OF THE AIR FRESHENING SCREEN (ACTIVE CARBON OR STATIC ELEC-
TRICITY ANTI-BACTERIAL DEODORIZING SCREEN )

Notice
1. If the air purification function is frequently used, please clean the screen for
air freshening at least every three months (the cleaning frequency has great
relations with the cleanness of environment and the service life of the screen
is around two years). Please use cold or warm water in cleaning and it’s not
allowed to use chemical solvent or hot water.
2. If the user only uses the dehumidification function, it’s not necessary to install
the circulation air screen (or active carbon screen) as if the screen is installed,
when in dehumidification, the wind volume will be reduced.

1. If the air freshening screen is not very dirty, just
suction the dust on it by vacuum machine.
2. It’s the same for the active carbon screen.

1. If the air freshening screen is very dirty, it must be
cleaned by clean water; it’s not allowed to clean in
water higher than 40 °C (104 ºF ).
2. To avoid deformation, the screen shall be place in
dry air and be away from any origin of heat.
3. While cleaning the active carbon screen, please
do not put it in water for over 5 minutes. After
cleaning, please dry it under sunshine to recover
the activity.
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MAINTENANCE

Notice:
1. Please disconnect the power cord before maintenance or repair to avoid the
electricity shock.
2. If the dehumidifier will not be put into service for long time, please disconnect
the power cord.
3. Please do not clean the machine body with alcohol, petroleum, benzene and
other chemical solvents.

Please clean the water tank and the cover of the 
tank with soft cotton bedewed with cold water or 
warm water to avoid the inside to get mildew.

Please gently wipe the surface of the machine 
with wet cotton and it’s prohibited to wipe with 
detergent or abrasive to avoid the damage to the 
surface of the plastics.

Please clean the washable PP screen at least every 
two weeks. Just clean with cold or warm water and 
it’s not allowed to clean with chemical solvent or 
hot water.
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Correct disposal of this  product

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes 	
throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from un	
controlled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of mate	
rial resources. To return your used device, please use the return and collection systems or 	
contact the retailer where the product was purchased. They can take this product for envi-	

	 ronmental safe recycling.

CLEARING OF FAULT

Problem Possible reasons Solutions
Generate hot air No The air of the dehumidifier 

passes the heat 
regeneration unit and 
generates hot air (no 
refrigeration function). This is 
not the fault.

The dehumidifier 
doesn’t work

Whether the plug is loose? Plug in the socket.

Whether the water in the 
tank is full? (the water 
tank is full, or the tank is 
not placed correctly)

Pour the water out of the 
tank and then install the 
water tank.

The 
dehumidification 
malfunctions

Whether the temperature 
or humidity of the room is 
too low?

In dry season, the 
dehumidification capacity 
will be reduced.

Where the air outlet and 
inlet are blocked?

Clean the things blocked at 
the outlet and inlet.

There’s no air out. Whether the dehumidifier 
is under the dry mode in 
the machine?

30 minutes after the dry 
mode operation in the 
machine, the blower will 
stop working.

Whether the air screen is 
blocked?

Clean the air screen 
according to the above 
approach.

There’s too loud 
noise in operation.

Whether it’s not placed 
properly so that the 
machine is inclined or 
instable?

Please place the 
dehumidifier on flat place.

Whether the air screen is 
blocked?

Clean the air screen 
according to the above 
approach.

If the dehumidifier has the following problems, please refer to the following 
solutions.
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WARRANTY TERMS AND CONDITIONS
36-month warranty is provided to STANDART domestic appli-

ances.
These appliances are designed for use in household for personal, non-commer-
cial uses. 
1. In case of noticing production reject or appliance failure during the warranty
period, the manufacturer ensures appliance repair free of charge on condition
that the appliance was previously used by observing user manual instructions
and there are no preconditions, due to which legal basis for performance of
warranty repair would disappear.
2. Warranty is not applied in the following cases:
• For failures, occurring due to incorrect connection of appliances to power
network or due to intermittent electricity supply;
• For failures, occurring due to the action of chemical materials;
• For discolouration of the appliance (turning yellow, contamination and similar);
• For failures, occurring when connecting the appliance into power supply, tel-
ecommunications, cable networks not conforming to national standards, due to
external impact (for instance, due to the action of humidity and temperature),
also due to inappropriate handling of the appliance (for instance, cleaning,
scouring marks, scratches, or other mechanical damages);
• If noticing attempt to access inside the appliance, also if the appliance is
repaired not in a duly authorised service centre;
• If noticing appliance structure or scheme modifications (except for the one’s,
as described in the user manual);
• If noticing mechanical damages;
• If noticing failures, occurring due to entering of foreign matters, materials,
liquids, or animal pests;
• If noticing failures, occurring due to use of non-standard operating materials or
spare parts;
• If serial number, stored in the appliance, is modified, erased, or illegible;
• If the appliance, designed for personal (domestic, family) uses, is employed
for commercial use, in order to gain profit, for production and other purposes,
not conforming to original purpose of use of the appliance;
• In all other cases, when item deficiencies occur due to the fact that the buyer
failed to observe the user manual instructions, or item deficiencies were condi-
tioned by the fault of the third parties, or force majeure circumstances;
• For operating parts of appliance, for instance, for batteries and accumulators.
3. Warranty can be terminated, if:
• Appliance was repaired by the person or company not dully authorised by
seller’s service centre;
• If appliance was evidently knowingly damaged.
4. Warranty becomes non valid, if payment slip or other purchase evidencing
document is not provided.
5. Manufacturer is not considered liable for damages, emergencies, loss caused
to people, animals, asset, if conditioned by user’s fault, ignorance, failure to ob-
serve user manual instructions, or due to incorrect connection of the appliance.
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EE

1. Ventilaatori laba 6. Vee-taseme seireaken

2. Juhtpaneel 7. Käepide

3. Ujuk 8. Õhusisselaskeava
4. Veepaagi kate 9. Filter

5. Veepaak

1

2

3

4

5

6

9

8

7

KIRJELDUS:
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KLAHVID

Toide: vajutage seda klahvi seadme sisse- või väljalülitamiseks.

Vajutage laste kaitse lukustusnuppu üle kahe sekundi, masin 
siseneb lukustusfunktsiooni ja kõik klahvifunktsioonid on kehtetud.
Vajutage laste kaitse lukustusnuppu üle kahe sekundi, 
lukustusfunktsioon on kehtetu ja kõik teised klahvid taastavad 
oma funktsioonid.
Masina käsitsi käivitamisel või masina korrapärasel käivitamisel 
vajutage seda klahvi, et valida automaatne kuivatamine, 
aktiivne kuivatamine, hääletu kuivatamine, looduslik tuul, 
sisemised kuivatusrežiimid jne.
Taimer: vajutage seda klahvi, et siseneda kellaaja seadista-
mise režiimi.
Temperatuur: iga selle klahvi vajutamisel temperatuuri näidik 
kuvab
40 %–45 %–50 %–55 %–60 %–65 %–70 %. Õhu värskendamisrežiimis 
vajutage seda klahvi
kõrge ja madala tuulekiiruse valikuks.
Kuivatus: Masina kuivatamise protseduuride alustamiseks 
vajutage seda klahvi, mis takistavad masina niiskumist ja 
hallituse teket. Kogu kuivatamisprotseduur kestab umbes tund, 
vajutage seda uuesti tühistamiseks ja tagasi pöördumiseks 
eelmisele töörežiimile.

POWER

MODE

HUMIDITY%
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LCD - EKRAANI SELGITUS

Esmasel käivitusel on vaikimisi  automaatne kuivatamine, mida võib 
[Režiim] klahvi abil muuta.

See ikoon kuvatakse aktiivse kuivatamise funktsiooni valimisel.

See ikoon kuvatakse hääletu kuivatamise funktsiooni valimisel.

See ikoon kuvatakse õhu värskendamise funktsiooni valimisel.

See ikoon kuvatakse siis, kui veepaak on täis, mis viitab vee 
tühjendamisele või veepaak pole saadaval või on valesti 
paigaldatud.
See ikoon kuvatakse sisemise kuivatamise režiimi käivitamisel, et 
vältida hallitust masinas.
See ikoon kuvatakse ruumi niiskuse näitamiseks automaatse 
kuivatamise, aktiivse kuivatuse, hääletu ja õhu värskendamise 
režiimide ajal. Kuivatamise režiimis näitab see ikoon seadistatud 
niiskust ja niiskuse protsenti.
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OHUTUSE HOIATUSED
Teie ja teie pere ohutuse tagamiseks, enne seadme kasutamist, lugege 
järgnevat tähelepanelikult.
1. Vibratsiooni või müra vältimiseks paigaldage seade tasasele ja kõvale
põrandale.
2. Ärge kunagi kastke seadet vette või muudesse vedelikesse.
3. Ärge kunagi kasutage seadet, kui toitejuhe või pistik on kahjustatud.
4. Seda seadet võivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed ning
piiratud füüsilise, sensoorse või vaimse võimekusega isikud või kogemusteta
ja teadmisteta isikud, kui nad kasutavad seadet järelevalve all või neid
on juhendatud seadme ohutu kasutamise tagamiseks ja nad mõistavad
kaasnevaid ohtusid. Lapsed ei tohi seadmega mängida. Lapsed ei tohi seadet
puhastada ja hooldada ilma järelevalveta.
5. Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle asendama tootja, hooldus teenindus
või sarnase kvalifikatsiooniga inimesed, et vältida ohtlikke olukordi.
6. Ühendage toitejuhe lahti, kui seadet ei kasutata või enne selle puhastamist või
ümberpaigutamist.
7. Kasutage seadet ainult määratud pingega.
8. Seade on mõeldud kasutamiseks ainult siseruumides. Ärge kasutage seda
muul eesmärgil.
9. Ärge asetage seadmele raskseid esemeid.
10. Enne seadme taaskäivitamist tühjendage veepaak lekke vältimiseks.
11. Ärge kallutage seadet, et väljavalgunud vesi ei kahjustaks seadet.
12. Kahjustuste vältimiseks ärge kunagi sisestage seadmesse peenikesi vardaid
või muid kõvasid esemeid.
13. Ebahariliku juhtumi korral lülitage toide välja.
14. Kui seadet ei kasutata pikka aega ühendage toitejuhe kontaktist lahti.

1. Ärge asetage seadet  elektriliste soojendusseadmete (leek või kuumuti jne)
lähedale.
2. Ärge avage ega sulgege seadet pistiku ühendamise või lahtiühendamise teel.
3. Ärge kasutage seadme lähedal putukatõrje pihustit või muid süttivaid aineid.
4. Ärge kriimustage selle seadme välispinda teravate esemetega.
5. Ärge pritsige seadmele õli või vett.
6. Ärge puhastage masinat veega, vaid pühkige seda niiske pehme puuvillase
lapiga.
7. Ärge pühkige masinat keemiliste lahustite, näiteks benseeni, petrooleumi,
alkoholi jne abil. Kui masina korpus on väga määrdunud, siis puhastage seda
neutraalse pesuvahendiga.

KEELUD

!
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LIHTNE KASUTUSJUHEND  
RUUMI NIISKUSE VÄHENDAMISEL

KUI SOOVITE RUUMI KUIVATADA, KUID EI SOOVI MUUTA TEMPERATUURI?

Valige aktiivne õhukuivatus

Hääletu õhukuivatus

Spetsiaalne toiming aktiivseks õhukuivatuseks

Spetsiaalne häältu õhukuivatuse töö

POWER MODE

POWER MODE

KUIDAS TOATEMPERATUURI TÄPSELT SEADISTADA?

niiskuse reguleerimisala on 40 %–70 %

Seadme esmakordsel käivitamisel on automaatne õhukuivatamine vaikimisi 
seadistatud; esialgne vaikimisi suhteline õhuniiskus on 50 % ja seejärel võib 
kuivatamist määrata vastavalt nõuetele.

Esimese sammu kasutamine

Teise sammu kasutamine

POWER MODE

HUMIDITY%

KUI KASUTAJA VAJAB ÕHU PUHASTAMIST (VALIKULINE)

Esimese sammu kasutamine

Teise sammu kasutamine. Vajutage seda klahvi 
tuuletugevuse reguleerimiseks.

HUMIDITY%

POWER MODE

Kuum vihje: enne selle funktsiooni kasutamist installige aktiivssöe (või väga tõhus 
staatilise elektri antibakteriaalne  desodoreeriv ekraan)
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KUI KASUTAJA VAJAB ANIOONI- JA KIIK-FUNKTSIOONE (VALIKULINE)

Seadme tavapärase töö korral esimene samm:
Vajutage    anioonfunktsioonide käivitamiseks.
Esimese sammu kasutamine:
Vajutage kiikfunktsiooni käivitamiseks.

IONIZER

SWING

Kuum vihje: anioonidel on kasulikud funktsioonid õhu värskendamiseks, tolmu 
eemaldamiseks ja formaldehüüdi eemaldamiseks jne.

TOIMIMISVIIS

Ajastatud väljalülitamise 
seadistamine

Seadme tööoleku ajal vajutage nuppu [Timer], et 
seadistada aega 1 tund kuni 24 tundi. Iga vajutus 
tõstab seadistatud aega ühe tunni võrra ja 24 tunni 
pärast naaseb näitaja teise ringi alustamiseks 1-ni. 
Kasutaja võib kaua vajutada [Timer] klahvi aja 
kiiremaks pööramiseks. Kui seadistatud aeg on 
möödunud, lülitub masin automaatselt välja. Pärast 
seadistamist, kui [Timer] klahvi 5 sekundi jooksul 
ei puudutata, tähendab see ajastuse kinnitamist. 
Ajastatud väljalülituse staatuse ajal on [Taimer] 
kohal olev klahvivalgustus sisse lülitatud.

Ajastatud käivituse 
seadistamine

Seadme ooteseisundis on aja seadistamise viis sama, 
mis ajastatud väljalülitamisel. Pärast seadistamist, 
kui [Timer] klahvi 5 sekundi jooksul ei puudutata, 
tähendab see ajastuse kinnitamist. Ajastatud stardi 
olekus on [Taimeri] kohal olev klahvivalgustus sisse 
lülitatud ja kontrolliekraanil kuvatakse määratud 
aeg.

Automaatne kuivatamise 
režiim

Valige „Automaatne kuivatamine“, kui ruumi 
niiskus> seadistatud niiskus +5 %, kompressor 
käivitub ja mootor töötab suure kiirusega; kui ruumi 
niiskus on seatud niiskuse +5 % ja seatud niiskuse- 
5 % vahel, käivitub kompressor ja mootor töötab 
väikese kiirusega; kui ruumi niiskus <seatud niiskus - 
5 %, peatub kompressor ja mootor töötab väikese 
kiirusega; määratud niiskuse algväärtus on 50%.

Aktiivne kuivatamine 
Valige „Aktiivne kuivatamine”, olenemata ruumi 
suhtelisest õhuniiskusest, käivitub kompressor, puhur 
töötab suure kiirusega, samm-mootor avaneb pa-
rima nurga alll ja peatub.
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Hääletu kuivatamine
Valige “Hääletu kuivatamine”, sõltumata ruumi 
suhtelisest niiskusest, käivitub kompressor, puhur 
töötab väikese kiirusega samm-mootor avaneb 
parima nurga alll ja peatub.

Õhu värskendamine
Valige “Õhu värskendamine”, kompressorit ei saa 
käivitada, puhur töötab väikese kiirusega.Vajutage 
[Niiskus], tuulekiirust saab nihutada kõrge ja madala 
vahel, vastavalt soovile.

Masina sisemuse 
kuivatamise funktsioon

1. Vajutage [režiim] klahvi üle kahe sekundi,
et alustada masina kuivatamist, kogu
kuivatusprotseduur kestab üks tund;
• Käivitage kõrge tuulekiirus ja õhuvarustus jätkub

25 minuti jooksul;
• Masin töötab  suurel tuulekiirusel pidevalt 5

minutit;
• Masin töötab pidevalt 15 minutit kõrge

tuulekiiruse juures.
2. Peatamiseks:
• Vajutage [Režiim] klahvi üle kahe sekundi,

kuivatusprotseduur peatatakse ja seade naaseb 
enne kuivatamise alustamist tööolekusse.

• Vajutage klahvi [Power], et peatada
kuivatamine ja tagasi pöörduda ooterežiimi.

Lapseluku funktsioon

1. Pärast seadistamist vajutage [lukustus] klahvi üle
kahe sekundi ja sisestage lukustusfunktsioon; kõik
põhifunktsioonid on kehtetud ja see võib takistada
laste tekitatud rikkeid;
2. Vajutage uuesti [lukustus] üle kahe sekundi,
lukustus-funktsioon eemaldatakse ja kõik funktsioonid 
taastuvad;
3. Kui lapselukk toimib, on lukustuse kohal olev
näidikutuli sisse lülitatud.

Automaatne riiete 
kuivatamise funktsioon

Niiskel või vihmaperioodil, kui riideid 
ei ole kerge kuivatada, peale 
kuivatamise režiimi seadistamist 
reguleerige puhuri laba käsitsi 
õige nurga alla, et pakkuda suures 
ulatuses tuult, saata kuivatatud õhk 
igasse nurka, et saavutada kiirem ja 
tõhusam kuivatamine.
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KKK
MIKS ON TALVEL KUIVATI VEEMAHUTIS SUHTELISELT VÄHE VETT?
Talvel on temperatuur väga madal ja õhk on kuiv. Võrreldes suvega langeb 
kuivatusfunktsioon järsult, see ei ole hälve.

MIKS ÕHUKUIVATUS EI TÖÖTA VÕI JÄRSULT PEATUB?
1. Seadme veepaak võib olla vett täis või veepaak ei ole korralikult paigaldatud.
Tühjendage veepaak või paigaldage paak õigesti.
2. Võimalik, et temperatuur on liiga madal ja kuvar kuvab koodi „kuivatusrežiim”
all (kui temperatuur on alla 5 °C, on raske kuivatada ja madala temperatuuri
ikoon „lumemees“ vilgub pidevalt, et näidata madalat temperatuuri ).
3. Seadme töötemperatuur on 5-32 °C, suhtelise õhuniiskusega 30 %-80 % ja
parim töötemperatuur on 16-32 °C

MIKS ÕHU VÄLJALASKEAVAST PUHUB KUUMA ÕHKU?
Masin tõmbab ruumist õhku ja õhukuivatusseade jahutab õhku; temperatuur 
langeb allapoole kondensatsioonipunkti, kondenseerub tilkadeni, tilgad 
langevad lõpuks veepaaki ja õhk pärast kuivatamist kuumutatakse läbi soojuse 
regenereerimisseadme, mis võib vähendada energiatarbimist ja kiirendada 
kuivatamist. Seetõttu puhub väljalaskeavast kuuma õhku ja see ei ole hälve.

PAIGALDAMINE
1. Enne kasutamist tühjendage paagis olev vesi.
2. Seadme töötamise ajal ärge avage uksi ja aknaid väga tihti, see võib energiat
säästa.
3. Õhukuivati paigaldamisel ärge unustage jätta masina ümber teatud ruumi,
mis peab olema üle 50 cm selle kohal ja üle 20 cm vasakul ja paremal küljel.
Palun vaadake järgmist pilti.
4. Kui seadme kasutamisel tekib tugev müra:
Soovitatav on asetada masina alla pehmendus või summutav kummiplaat, mis
võib vähendada vibratsiooni ja müra ning vähendada survet puitpõrandale või
vaipadele.

Min: 50 cm

Min: 20 cm
Min: 20 cm

Min: 20 cm

Min: 20 cm
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DRENAAŽ
VEEPAAGI KASUTAMINE
Kui veepaak on täis, vilgub LCD-ekraanil “täis” ikoon (kompressor, puhur, 
elektriküte ja negatiivne ioon peatuvad), seade piiksub viisteist korda, et 
teavitada kasutajat kuni vesi lõpuks tühjendatakse.

Pange käsi veepaagi allosas olevale surutud osale, 
tõmmake õrnalt paak, eemaldage kaas ja valage 
vesi välja.

Asetage kate veepaagile tagasi, asetage paak 
õrnalt õigesse asendisse ja lähtestage kuivati.

Ripprõngas

Märkus: kui paak on täis, tühjendage vesi. Enne veepaagi masina korpusesse 
lükkamist veenduge, et kate ja veepaak on tihedalt paigaldatud ja ujuk pöörleb 
vabalt, seejärel lükake paak mõlema käega kohale.

VEE ALALINE ÄRAJUHTIMINE

Kui te ei soovi vett paagist väga tihti välja valada, siis võite masina tagaküljele 
ühendada äravoolutoru.
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Leidke masina tagaküljel koht vee äravoolu 
toru ühendamiseks, vaadake pilti:

Tagakülje paneeliga ühenduva ribi 
lõikamiseks kasutage lapiktange, siis 
saab selle ühendada veetoruga drenaaž 
pidevaks muutmiseks.

Ühendage nõuetekohase pikkusega toru 
äravoolutorustikuga.

Enne kasutamist kontrollige hoolikalt, kas 
äravoolutoru on kindlalt ühendatud vee 
lekke vältimiseks.
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ÕHU VÄRSKENDAMISE FILTER (AKTIIVSÖE 
VÕI STAATILISE ELEKTRI ANTIBAKTERIAALNE 
DESODOREERIV FILTER)
PAIGALDAMINE

Avage tagaküljel olev plastikraam 
(vaadake pilti paremal).

Kinnitage õhu värskendamise filter 
(aktiivsöe ja väga tõhus staatilise elektri 
vastane antibakteriaalne desodoreeriv 
filter) plastikraamile (vt parempoolset pilti).

Pärast ülaltoodud toimingute sooritamist 
asetage plastikraam ja filter õigesse kohta.

klipp
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ÕHU VÄRSKENDUSFILTRI FUNKTSIOONI SELGITUS

1 Tagumine õhu sisselaskeava 

2

Aktiivsöefilter (valikuline)
Aktiivsöe filtril on väga hea absorbeeriv jõud; sellel on õhu 
puhastamise funktsioon, mis võib tõhusalt eemaldada lenduvaid 
orgaanilisi ühendeid ja tolmuosakesi, suitsu, lõhna, ammoniaagi, 
ksüleeni, formaldehüüdi ja sellega seotud saasteainete sisalduse 
õhus ja omada häid puhastustulemusi.

3

Väga tõhus staatilise elektri, antibakteriaalne desodoreeriv filter 
(valikuline)
Väga tõhus staatilise elektri, antibakteriaalne desodoreeriv filtril on 
neli väga efektiivset riidefiltrit. Sellel on väga hea antibakteriaalne 
funktsioon keskmine bakterite inhibeerimiskiirusga 92%; võib 
tõhusalt filtreerida õhus tolmuosakesi (suurem kui 2um), sudu, lõhna, 
ammoniaaki, ksüleeni, formaldehüüdi ja sellega seotud saasteainet 
ja omab  häid puhastusomadusi.

4
Tavafilter
Tavafilter on kasutamiseks niiskuse ja õhuvarustuse režiimides, kus 
see võib õhu üldist tolmu, kiudaineid, udusulgi ja muid segusid 
kontrollida.

1

2

3

4
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Märkus: aktiivsöe ja väga tõhusat staatilise elektri, antibakteriaalse 
deodoriseerimise filtrit ei saa koos kasutada.

ÕHUVÄRSKENDAMISE FILTRI PUHASTAMINE (AKTIIVSÖE VÕI STAATILISE ELEKTRI 
ANTIBAKTERIAALSE DEODORISEERIMISE FILTER)

Märkus
1. Kui õhu puhastamise funktsiooni kasutatakse sageli, siis puhastage
õhuvärskendamise filtrit vähemalt iga kolme kuu tagant (puhastamise sagedus
on tihedalt seotud keskkonna puhtusega ja filtri kasutusaeg on umbes kaks
aastat). Kasutage puhastamisel külma või sooja vett. Ei tohi kasutada  keemilisi
lahusteid või kuuma vett.
2. Kui kasutate ainult kuivatusfunktsiooni, ei ole vaja tsirkuleeriva õhu filtrit (või
aktiivsöe filtrit) paigaldada, kui filter on paigaldatud, siis kuivatamise funktsioonis
õhumaht väheneb.

1. Kui õhu värskendamise filter ei ole väga
määrdunud, kasutage tolmu eemaldamiseks
tolmuimejat.
2. Sama kehtib ka aktiivsöefiltri puhul.

1. Kui õhu värskendamise filter on väga  määrdunud,
tuleb seda puhastada puhta veega, see ei tohi olla
soojem kui 40 °C (104 ºF).
2. Filtri deformeerumise vältimiseks tuleb see
paigutada kuiva õhu kätte ja  soojusallikatest
eemale.
3. Aktiivsöefiltri puhastamisel ärge pange seda
vette kauemaks kui 5 minutit. Pärast puhastamist
kuivatage see päikese käes, et aktiivsus taastuks.



32

HOOLDUS

Märkus:
1. Elektrilöögi vältimiseks eemaldage toitekaabel pistikust enne hooldust või
remonti.
2. Kui õhukuivatit ei kasutata pikka aega, eemaldage toitejuhe vooluvõrgust.
3. Ärge puhastage masina korpust alkoholi, petrooleumi, benseeni jm keemiliste
lahustitega.

Puhastage veepaaki ja paagi kaant külma või 
sooja veega niisutatud pehme puuvillase lapiga, et 
vältida sisemuses hallituse teket.

Pühkige masina pinda õrnalt märja puuvillase 
lapiga. On keelatud pühkida puhastusvahendi või 
abrasiivsete vahenditega, et vältida plastpindade 
kahjustamist.

Puhastage pestavat PP filtrit vähemalt iga kahe 
nädala järel. Puhastage lihtsalt külma või sooja 
veega, keemilisi lahusteid ega kuuma vett ei tohi 
kasutada.
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Selle toote õige kõrvaldamine

See märgistus näitab, et seda toodet ei tohi kogu ELis kõrvaldada koos teiste kodumajapid	
amise jäätmetega. Et vältida kontrollimatu jäätmete kõrvaldam	isega põhjustatavat või	
malikku kahju keskkonnale või inimeste tervisele, töödelge see vastutustundlikult ümber, et 	
edendada materiaalsete ressursside säästvat taaskasutust. Kasutatud seadme tagastamiseks 	
kasutage tagasisaatmis- ja kogumissüsteeme või võtke ühendust edasimüüjaga, kus toode 	
oli ostetud. Nad võivad selle toote võtta keskkonnaohutuks ringlussevõtuks.

VEA KÕRVALDAMINE

Probleem Võimalik põhjus Lahendused
Tekitab kuuma õhku Ei Kuivati õhk läbib soojuse 

regenereerimisseadme ja 
tekitab kuuma õhu (jahutus-
funktsioon puudub). See ei 
ole viga.

Kuivati ei tööta Kas pistik on pesast väljas? Ühendage pistik pesasse.

Kas veepaak on täis? 
(veepaak on täis või paak 
ei ole õigesti paigaldatud)

Valage vesi paagist välja ja 
paigaldage veepaak.

Kuivatamise 
talitlushäired

Kas ruumi temperatuur või 
niiskus on liiga madal?

Kuival hooajal kuivatamise 
võimsus väheneb

Kas õhu väljalaskeava 
ja sisselaskeava on 
blokeeritud?

Puhastage välja- ja 
sisselaskeavade juures 
blokeering.

Õhku ei välju Kas kuivati on masina 
kuivas režiimis?

30 minutit pärast masina 
kuivrežiimil töötamist puhur 
peatub.

Kas õhufilter on 
blokeeritud?

Puhastage õhufilter 
vastavalt ülaltoodud viisile.

Töötamise tekib 
tugev müra

Kas seade ei ole korralikult 
paigutatud, on kaldu või 
ebastabiilne?

Asetage kuivati tasasele 
pinnale.

Kas õhufilter on 
blokeeritud?

Puhastage õhufilter 
vastavalt ülaltoodud viisile.

Kui õhukuivatil on järgnevaid probleeme, vaadake järgmisi lahendusi.
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GARANTII TINGIMUSED
STANDART kodutehnikale kehtib 36-kuuline garantii.

Seade on sobiv kasutamiseks kodumajapidamises isiklikul, mitte kommert-
seesmärgil.
1. Kui avastate tootmispraagi või kui seade läheb rikki garantii kehtimise ajal,
tagab tootja tasuta seadme remondi, kui seadet kasutati seni kasutusjuhendit
järgides ja ei ole asjaolusid, mille tõttu ei oleks alust teostada garantiiremonti.
2. Garantii ei kehti:
• riketele, mis tekivad siis, kui seade ei ole nõuetekohaselt ühendatud elek-
trivõrku või seoses elektrivõrgu häiretega;
• riketele, mis tekivad seoses keemiliste ainete mõjuga;
• seadme värvimuutustele (kollaseks tõmbumisele, saastele jne);
• riketele, mis tekivad, kui ühendada toode riiklikele standarditele mittevasta-
vasse elektrivõrku, telekommunikatsiooni- või kaablivõrku, seoses väliskahjustus-
tega (nt niiskuse ja temperatuuri muutused), kui ei järgita toote kasutusjuhendit
(nt valesti tehtud puhastus, kraapimisjäljed, kriimustused või muud mehhaanilised
kahjustused);
• kui avastatakse seadme sisemusse tungimise jälgi, samuti siis, kui seadet ei
parandata tootja volitatud teeninduses;
• kui avastatakse seadme konstruktsiooni või skeemi muudatusi (välja arvatud
need, mis on kirjas kasutusjuhendis);
• kui avastatakse mehhaanilisi kahjustusi;
• kui avastatakse rikkeid, mis tekkisid sellest, et seadme sisemusse sattus kõrvalisi
esemeid, materjale, vedelikke või loomi;
• kui leitakse rikkeid, mis tekkisid seoses standarditele mittevastavate ekspluatat-
sioonimaterjalide või varuosade kasutamisega;
• kui seeria number, mis on tootel, on muudetud, maha kustutatud või kui seda
ei õnnestu tuvastada;
• kui seade, mis on ette nähtud isiklikuks (majapidamises, peres) kasutamiseks,
on kasutuses ärilistel eesmärkidel, kasu saamise eesmärgil, tootmis- ja muudel
eesmärkidel, mis ei vasta tegelikule seadme kasutuseesmärgile;
• kõigil teistel juhtudel, kui eseme puudused tekkisid sellest, et ostja ei järgi-
nud kasutusjuhendit või eseme puudused tekkisid kolmandate isikute süül või
vääramatu jõu asjaolude tõttu;
• tavalistele kuludetailidele, nt patareidele, akudele.
3. Garantii võib katkeda, kui:
• seadet parandas isik või ettevõte, kes ei ole volitatud teeninduskeskus;
• seadet on ilmselgelt tahtlikult rikutud.
4. Garantii ei kehti, kui ei esitata kassatšekki või muud ostmist tõendavat doku-
menti.
5. Tootja ei vastuta avariide ning isikutele, loomadele ja varale tekitatud kahju
eest, kui see on tekitatud kasutaja süül kas teadmatusest või seadme kasutus-
juhendi mittejärgimisest või seadme valest ühendamisest.
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LV

1. Nosūcēja asmens 6. Lodziņš ūdens līmeņa noteikšanai

2. Vadības panelis 7. Rokturis

3. Plosts 8. Aizmugures gaisa ieplūde
4. Ūdens tvertnes vāks 9. Filtrs

5. Ūdens tvertne

1

2

3

4

5

6

9

8

7

APRAKSTS:
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VADĪBAS PANELIS

Power: nospiediet šo taustiņu, lai ieslēgtu vai izslēgtu iekārtu.

Lock (bloķēšana): Nospiediet bērnu drošības slēdzenes taustiņu 
ilgāk par divām sekundēm, iekārta ieies bloķēšanas funkcijā un 
visas galvenās funkcijas nevarēs aktivizēt.
Nospiediet bērnu drošības slēdzenes taustiņu vairāk nekā divas 
sekundes, bloķēšanas funkcija tiks noņemta, un visi pārējie 
taustiņi atgūs savas funkcijas.
Mode (režīms): Ieslēdzot iekārtu manuāli vai lietojot to regulāri, 
nospiediet šo taustiņu, lai izvēlētos automātisko mitruma 
savākšanu, aktīvu savākšanu, “miega” režīmu, ieslēgtu dabisko 
gaisa plūsmu, iekšējos žāvēšanas režīmus utt.
Taimeris: nospiediet šo taustiņu, lai ieietu laika iestatīšanas 
režīmā.
Temperatūra: katra šī taustiņa nospiešana, regulēs temperatūras 
rādījumu no 40 %–45 %–50 %–55 %–60 %–65 %–70 %. Gaisa 
atsvaidzināšanas režīmā nospiediet šo taustiņu, lai pārslēgtos 
starp augsto un zemo gaisa plūsmas ātrumu.
Žāvēšana: nospiediet, lai sāktu mašīnas žāvēšanas procedūras, 
lai novērstu mitruma un pelējuma rašanās iespējamību. Visa 
žāvēšanas procedūra aizņem apmēram stundu. Vēlreiz 
nospiediet taustiņu, lai atceltu darbību un atgrieztos iepriekšējā 
darbības stāvoklī.

POWER

MODE

HUMIDITY%
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LCD DISPLEJA EKRĀNA SKAIDROJUMS

Pirmajā startēšanas reizē ir automātiskā mitruma savākšana, kuru 
var pārslēgt uz vajadzīgo režīmu, izmantojot taustiņu [Mode].

Šī ikona tiek parādīta, izvēloties aktīvo gaisa sausināšanas funkciju.

Šī ikona tiek parādīta, izvēloties sausināšana funkcijas “miega” 
režīmu.

Šī ikona tiek parādīta, izvēloties gaisa atsvaidzināšanas funkciju.

Šī ikona tiek parādīta, kad ūdens tvertne ir pilna, kas liecina par 
nepieciešamību to iztukšot vai to, ka ūdens tvertne nav pieejama 
vai ir nepareizi uzstādīta.
Šī ikona tiek parādīta, kad tiek iedarbināts iekšējais žāvēšanas 
režīms, lai novērstu pelējuma veidošanos ierīcē.
Šī ikona tiek parādīta, lai norādītu telpas mitrumu, izmantojot 
automātisko mitruma savākšanu, aktīvo sausināšanu, savākšanas 
“miega” un gaisa atsvaidzināšanas režīmus. Mitruma savākšanas 
režīmā šī ikona norāda uz iestatīto mitrumu un % norāda mitruma 
procentuālo daļu.
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DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMS
Lūdzu, lai nodrošinātu Jūsu un Jūsu ģimenes drošību, rūpīgi izlasiet šo informāciju, 
pirms izmantojat ierīci.
Noteikumi:
1. Novietojiet ierīci uz līdzenas un cietas grīdas, lai izvairītos no vibrācijām vai
trokšņiem.
2. Nekad neievietojiet ierīci ūdenī vai citos šķidrumos.
3. Nekad nelietojiet ierīci, ja kabelis vai cits savienotājs ir bojāts.
4. Šo ierīci var izmantot bērni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobežotām
fiziskām, sensoriskām vai garīgām spējām vai pieredzes un zināšanu trūkumu, ja
viņi ir uzraudzīti vai atbilstoši instruēti par ierīces lietošanu drošā veidā un saprot
iespējamo apdraudējumu. Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci. Bērni bez uzraudzības
nedrīkst veikt tīrīšanu un apkopi.
5. Ja barošanas vads ir bojāts, tas ir jānomaina tā ražotājam, servisa pārstāvim
vai līdzīgi kvalificētai personai, lai izvairītos no apdraudējuma.
6. Ja ierīci nelietojat, to tīrat vai pārvietojat, vispirms atvienojiet to no strāvas
padeves.
7. Darbiniet ierīci tikai norādītajā spriegumā.
8. Ierīce ir paredzēta tikai lietošanai iekštelpās. Nelietojiet to citiem mērķiem.
9. Nenovietojiet smagus priekšmetus uz ierīces.
10. Pirms savācēja restartēšanas iztukšojiet ūdens tvertni, lai izvairītos no
noplūdes.
11. Nenovietojiet ierīci šķībi, lai novērstu izlietā ūdens radītus bojājumus.
12. Nekad neievietojiet plānu stieni vai citus cietus priekšmetus, lai izvairītos no
bojājumiem.
13. Ja noticis anormāls gadījums, atvienojiet to no strāvas padeves.
14. Ja ierīce netiek lietota ilgāku laiku, neatstājiet to iespraustu kontaktligzdā.

1. Lūdzu, nenovietojiet šo iekārtu tuvu elektriskās sildīšanas iekārtām (liesmām vai
sildītājam utt.)
2. Lūdzu, neatveriet vai neaizveriet šo ierīci, pievienojot vai atvienojot spraudni.
3. Lūdzu, neizmantojiet līdzekļus pret insektiem vai citu viegli uzliesmojošu vielu šīs
ierīces tuvumā.
4. Lūdzu, neskrāpējiet šīs iekārtas korpusu ar asiem priekšmetiem.
5. Lūdzu, nelejiet eļļu vai ūdeni uz šīs iekārtas.
6. Lūdzu, nemazgājiet savācēju ar ūdeni, vienkārši noslaukiet to ar mitru mīkstu
kokvilnas drānu.
7. Lūdzu, netīriet sadzīves ierīci ar ķīmiskiem šķīdinātājiem, piemēram, benzolu,
petroleju, spirtu utt. Ja savācēja korpuss ir ļoti netīrs, notīriet to ar neitrālu
mazgāšanas līdzekli.

AIZLIEGUMI
!
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VIENKĀRŠA LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
SAMAZINOT MITRUMU TELPĀ

JA VĒLATIES SAUSINĀT TELPAS GAISU, BET NEVĒLATIES IESTATĪT TEMPERATŪRU?

Izvēlaties ”aktīvu” mitruma savākšanu 

”miega” režīmu 

Īpaša darbība aktīvai sausināšanai

Īpaša darbība “miega” režīma ieslēgšanai

POWER MODE

POWER MODE

KĀ PRECĪZI IESTATĪT TELPAS TEMPERATŪRU?

Izvēlieties   noteiktais mitruma apjoms ir 40 %-70 %.

Pirmajā sausinātāja ieslēgšanas reizē ierīce iestata automātisko mitruma 
savākšanu; sākotnējais noklusētais relatīvais mitrums ir 50 %, un pēc tam to var 
noteikt atbilstoši vajadzībām.

Pirmais darbības solis

Otrais darbības solis

POWER MODE

HUMIDITY%

JA LIETOTĀJS IZVĒLAS GAISA ATTĪRĪŠANU (PĒC IZVĒLES)

Pirmais darbības solis 

Otrais darbības solis.
Nospiediet šo taustiņu lai regulētu plūsmu.

HUMIDITY%

POWER MODE

Padomi: pirms šīs funkcijas izmantošanas, lūdzu, ievietojiet aktīvo ogļu filtru (vai 
ļoti efektīvo statiskās elektrības antibaktēriālo dezodorēšanas filtru)
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JA LIETOTĀJAM IR NEPIECIEŠAMAS ANJONU UN SVĀRSTĪBU FUNKCIJAS (PĒC 
IZVĒLES)

Ierīces normālas darbības laikā Pirmais darbības 
solis: Nospiediet   lai iedarbinātu anjonu funkciju.
Pirmais darbības solis: Nospiediet   lai iedarbinātu 
svārstību funkciju.

IONIZER

SWING

Padomi: anjoniem ir labvēlīgā spēja atsvaidzināt gaisu, aizdzīt putekļus, noņemt 
formaldehīdu utt.

DARBĪBAS METODE

Izslēgšanās laika 
iestatīšana

Atkarībā no iekārtas darbības stāvokļa nospiediet 
[Timer] taustiņu, lai noregulētu darbības laiku no 
1 līdz 24 stundām. Katrs pieskāriens taustiņam 
palielinās iestatīto laiku par vienu stundu, un pēc 
24 stundām skaitlis atgriezīsies uz 1, lai atsāktu ciklu 
no jauna. Lietotājs var arī ilgi nospiest taustiņu 
[Timer] un palielināt rotācijas laiku. Kad iestatītais 
laiks ir pienācis, iekārta tiks automātiski izslēgta. 
Pēc iestatīšanas, ja [Timer] taustiņā 5 sekundes nav 
nekādu darbību, tas nozīmē, ka laiks ir apstiprināts. 
Izslēgšanās laika iestatīšanas statusā ir ieslēgta 
taustiņa gaisma virs [Timer].

Starta laika iestatīšana

Ierīces gaidīšanas režīmā veids, kā pielāgot laiku, 
ir tāds pats kā izslēgšanās laika iestatīšanai. Pēc 
iestatīšanas, ja [Timer] taustiņā 5 sekundes nav 
nekādu darbību, tas nozīmē, ka laiks ir apstiprināts. 
Laikā, kad ieslēgts taimeris, ieslēgts taustiņš, kas 
atrodas virs [Taimeris], un vadības ekrānā tiek 
parādīts iestatītais laiks.

Automātiskais mitruma 
savākšanas režīms

Izvēlieties „Auto dehumidification”, ja telpas mitrums 
> iestatītais mitrums + 5 %, kompresors sāks darboties
un motors darbosies lielā ātrumā; ja telpas mitrums
ir starp iestatīto mitrumu + 5 % un iestatīto mitrumu -
5 %, kompresors sāk darboties un motors darbosies
mazā ātrumā; ja telpas mitrums < iestatītais mitrums
-5 %, kompresors apstājas un motors darbosies mazā
ātrumā; iestatītā mitruma sākotnējā vērtība ir 50 %.

Aktīvā mitruma 
savākšana

Izvēlieties „Energic dehumidification” neatkarīgi 
no tā, kāds ir relatīvais mitrums telpā, kompresors 
sāks darboties, gaispūtis darbosies lielā ātrumā, 
pakāpeniskais motors atvērsies uz labāko leņķi un 
apstāsies.
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Mitruma savākšanas 
miega režīms

Izvēlieties “Mute dehumidification”, neatkarīgi 
no tā, kāds ir relatīvais mitrums telpā, kompresors 
sāks darboties, gaispūtis darbosies zemā ātrumā, 
pakāpeniskais motors atvērsies uz labāko leņķi un 
apstāsies.

Gaisa atsvaidzināšana
Izvēloties „Air freshening”, kompresoru nevar 
iedarbināt, pūtējs darbojas zemā ātrumā un 
nospiežot [Humidity], gaisa plūsmu var pārvietot 
starp augsto un zemo līmeni pēc vēlēšanās.

Iekārtas žāvēšanas 
funkcija

1. Lai sāktu savācēja žāvēšanu, nospiediet [mode]
taustiņu vismaz divas sekundes, un visa žāvēšanas
procedūra ilgs vienu stundu;
• Sāciet ar augstu vēja ātrumu un gaisa padeve

turpināsies 25 minūtes;
• Iekārta tiks darbināta nepārtraukti 5 minūtes ar

lielu gaisa plūsmas ātrumu;
• Mašīna tiks darbināta nepārtraukti 15 minūtes ar

lielu gaisa plūsmas ātrumu.
2. Kā pārtraukt;
• Nospiežot [Mode] taustiņu ilgāk par divām

sekundēm, žāvēšanas procedūra tiks
pārtraukta, un ierīce atgriezīsies ekspluatācijas
stāvoklī pirms žāvēšanas.

• Nospiediet [Power] taustiņu, lai apturētu iekārtas
žāvēšanu un atgrieztos gaidīšanas režīmā.

Lapseluku funktsioon 
Bērnu drošības slēdža 
funkcija

1. Pēc iestatīšanas nospiediet [lock] ilgāk nekā
divas sekundes un ievadiet bloķēšanas funkciju;
visas galvenās funkcijas nebūs pieejamas, un tas
palīdzēs novērst bērnu radītu darbības traucējumu
iespējamību;
2. Vēlreiz vēl divas sekundes nospiediet [lock],
bloķēšanas funkcija tiks noņemta, un visi taustiņi
atgūs funkcijas;
3. Kad bērnu drošības slēdzis darbojas, displeja
lampa virs tā ir ieslēgta.

Automātiska apģērbu 
žāvēšanas funkcija

Mitrā vai lietainā laikā, kad drēbes 
nav viegli izžāvēt, pēc mitruma 
samazināšanas režīma iestatīšanas 
manuāli iestatiet ventilatora lāpstiņu 
pareizā leņķī, lai gaisa plūsmai būtu 
liels aptvērums, efektīvi nosūtot 
žāvēto gaisu uz katru stūri, lai ātrāk 
un efektīvāk izžāvētu.
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IEŽI UZDOTIE JAUTĀJUMI
KĀPĒC ŪDENS TVERTNĒ ZIEMĀ UZKRĀJAS SALĪDZINOŠI MAZ ŪDENS?
Ziemā temperatūra ir ļoti zema un gaiss ir sauss. Salīdzinot ar vasaru, sausināšanas 
funkcijas darbība ievērojami samazinās, taču tas nav uzskatāms par ierīces 
bojājumu.

KĀPĒC MITRUMA SAVĀKŠANA NEDARBOJAS VAI PĒKŠŅI APSTĀJAS?
1. Iespējams, ūdens tvertne ir pārpildīta vai nav pareizi novietota. Iztukšojiet
ūdeni no tvertnes vai uzstādiet tvertni pareizi.
2. Iespējams, ka temperatūra ir pārāk zema, un displejā ir redzams kods
“sausināšanas režīmā” (ja temperatūra ir zemāka par 5 °C, ir grūti savākt mitrumu
un zemas temperatūras ikona “sniegavīrs” nepārtraukti mirgo, norādot zemo
temperatūru)
3. Iekārtas darba temperatūra ir 5-32 °C, relatīvais mitrums ir 30 %-80 %, un
vislabākā darba temperatūra ir 16-32 °C.

KĀPĒC ATVERE PŪŠ KARSTU GAISU?
Ierīce ievelk telpas gaisu, un sausināšanas iekārta to atdzesē; temperatūra 
pazeminās zem kondensācijas temperatūras, veidojas pilieni, tie iekrīt ūdens 
tvertnē, un gaiss pēc sausināšanas tiek uzsildīts caur siltuma reģenerācijas bloku, 
kas var samazināt enerģijas patēriņu un paātrināt sausināšanas ātrumu. Tāpēc 
atvere izpūš karstu gaisu un tas nav uzskatāms par ierīces bojājumu.

UZSTĀDĪŠANA
1. Pirms ekspluatācijas iztukšojiet ūdens tvertni.
2. Lai ietaupītu enerģiju, ierīces darbināšanas laikā neviriniet durvis un logus
pārāk bieži.
3. Uzstādot mitruma regulatoru, neaizmirstiet atstāt brīvu laukumu ap to –
nepieciešams vismaz 50 cm virs tā un vairāk par 20 cm kreisajā un labajā pusē.
Lūdzu, skatiet zemāk esošo attēlu.
4. Ja, lietojot iekārtu, ir dzirdami skaļi trokšņi:
Ieteicams zem ierīces novietot spilvenu vai slāpējošu gumijas plāksni, kas varētu
samazināt vibrāciju un troksni un samazināt nospiedumu uz koka grīdas vai
paklāja.

Min: 50 cm

Min: 20 cm
Min: 20 cm

Min: 20 cm

Min: 20 cm
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DRENĀŽA
ŪDENS TVERTNES IZMANTOŠANA

Kad ūdens tvertne ir piepildīta ar ūdeni, LCD ekrānā mirgo ikona (full – pilns) 
(tad kompresors, ventilators, elektriskā apkure un negatīvā jonu darbība tiks 
pārtrauktas), ierīce piecpadsmit reizes atskaņos pīkstienu, lai informētu lietotāju, 
līdz tvertne tiek pilnībā iztukšota.

Novietojiet roku uz daļas ūdens tvertnes apakšā, 
uzmanīgi izvelciet tvertni, noņemiet vāku un izlejiet 
ūdeni.

Novietojiet vāciņu uz ūdens tvertnes, uzmanīgi 
novietojiet tvertni pareizajā pozīcijā un atiestatiet 
sausinātāju.

Hanging 
ring

Piezīme: ja tvertne ir pilna, lūdzu, izlejiet ūdeni. Pirms ūdens tvertnes izvilkšanas 
no iekārtas korpusa, lūdzu, pārliecinieties, vai vāks un ūdens tvertne ir cieši 
piestiprināta, un peldētājs ir elastīgi pagriezts, pēc tam ar abām rokām iebīdiet 
to vietā.

NEPĀRTRAUKTAS DRENĀŽAS IESPĒJA

Ja nevēlaties bieži liet ūdeni no tvertnes, Jūs varat pieslēgt drenāžas cauruli 
iekārtas aizmugurē.
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Atrodiet atrašanās vietu, lai pieslēgtu 
ūdensteci iekārtas aizmugurē, lūdzu, skatiet 
attēlu:

Izmantojiet plakanās knaibles, lai sagrieztu 
ribu, kas savienojas ar aizmugurējo paneli, 
tad to var savienot ar ūdens cauruli, lai 
nodrošinātu nepārtrauktu drenāžu

Droši pievienojiet drenāžas cauruli ar 
atbilstošu garumu līdz ūdensvadam.

Pirms lietošanas uzmanīgi pārbaudiet, 
vai izplūdes caurule ir droši pievienota, lai 
izvairītos no ūdens noplūdes.
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GAISA ATSVAIDZINĀŠANAS FILTRS (AKTĪVO OGĻU 
SIETS UN ĻOTI EFEKTĪVS STATISKĀS ELEKTRĪBAS 
ANTIBAKTĒRIĀLAIS DEZODORĒJOŠAIS SIETS)
UZSTĀDĪŠANA

Noņemiet aizmugurē esošo plastmasas filtru 
(skatiet attēlu)

Ievietojiet gaisa atsvaidzināšanas filtru 
(aktīvo oglekļa sietu un ļoti efektīvo statiskās 
elektrības antibakteriālo dezodorējošo 
sietu) plastmasas ietvarā (skatiet attēlu)

Pēc iepriekšminēto darbību veikšanas 
ievietojiet plastmasas pamatni un sietu 
sākotnējā vietā.

Clip
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GAISA ATSVAIDZINĀŠANAS SIETA FUNKCIJU SKAIDROJUMS

1 Aizmugures gaisa ieplūdes vieta

2

Aktīvās ogles siets (pēc izvēles)
Aktīvās ogles sietam ir ļoti laba absorbcijas spēja; tam ir gaisa 
attīrīšanas funkcija, kas var efektīvi likvidēt gaistošo organisko 
savienojumu un putekļu, smoga, smaku, amonjaku, ksilolu, 
formaldehīdu un ar to saistīto piesārņotāju daļiņas gaisā un tam ir 
labs attīrīšanas efekts.

3

Ļoti efektīvs statiskās elektrības antibakteriāls dezodorēšanas siets 
(pēc izvēles)
Ļoti efektīvais statiskās elektrības antibakteriālais dezodorēšanas 
siets satur četrus ļoti efektīvus filtrējošā materiāla slāņus. Tam ir ļoti 
laba antibakteriālā spēja, vidējais baktēriju inhibīcijas līmenis ir
92 %, kas nozīmē, ka tas var efektīvi filtrēt putekļu (lielāku par 2um), 
smogu, smaku, amonjaku, ksilolu, formaldehīdu un ar to saistīto 
piesārņotāju daļiņas un tam ir labs attīrīšanas efekts.

4
Iepriekš iestatīts siets
TIepriekš iestatītais siets ir parastais filtrs, kas mitrināšanas un gaisa 
padeves režīmos var izfiltrēt putekļus, šķiedras un citas gaisā esošās 
daļiņas.

1

2

3

4
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Piezīme: aktīvo ogļu filtru un ļoti efektīvo statiskās elektrības antibakteriālo 
dezodorēšanas sietu nevar izmantot kopā.

GAISA ATSVAIDZINĀŠANAS SIETA TĪRĪŠANA (AKTĪVĀS OGLES VAI STATISKĀS 
ELEKTRĪBAS ANTIBAKTERIĀLAIS DEZODORĒŠANAS FILTRS)

Paziņojums
1. Ja bieži tiek izmantota gaisa attīrīšanas funkcija, lūdzu, vismaz reizi trijos
mēnešos notīriet gaisa atsvaidzināšanas filtru (no tīrīšanas biežuma ir atkarīga
vides tīrība, un filtra kalpošanas laiks ir aptuveni divi gadi). Tīrīšanai izmantojiet
aukstu vai siltu ūdeni. Nav pieļaujams lietot ķīmisko šķīdinātāju vai karstu ūdeni.
2. Ja lietotājs izmanto tikai gaisa sausināšanas funkciju, nav nepieciešams
uzstādīt gaisa cirkulācijas filtru (vai aktīvo ogļu filtru) tā, it kā ekrāns būtu uzstādīts,
ja sausinot vēja ātrums tiks samazināts.

1. Ja gaisa atsvaidzināšanas ekrāns nav ļoti netīrs,
vienkārši nosūciet putekļus ar putekļu sūcēju.
2. Tas pats attiecas arī uz aktīvās ogles filtru.

1. Ja gaisa atsvaidzināšanas filtrs ir ļoti netīrs, tas
jātīra ar tīru ūdeni; nav atļauts tīrīt ar ūdenī, kura
temperatūra pārsniedz 40 °C (104 ºF).
2. Lai izvairītos no deformācijas, siets jānovieto sausā
gaisā un tas nedrīkst būt tuvu nekādam siltuma
avotam.
3. Tīrot aktīvo ogļu filtru, lūdzu, neievietojiet to
ūdenī uz vairāk kā 5 minūtēm. Pēc tīrīšanas, lūdzu,
nožāvējiet to saulē, lai atjaunotu tā darbību.
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UZTURĒŠANA

Paziņojums
1. Pirms apkopes vai remonta, lūdzu, atvienojiet strāvas vadu, lai izvairītos no
elektriskās strāvas trieciena.
2. Ja sausinātājs netiks lietots ilgu laiku, lūdzu, atvienojiet strāvas vadu.
3. Lūdzu, netīriet mašīnas korpusu ar spirtu, petroleju, benzolu un citiem ķīmiskiem
šķīdinātājiem.

Lūdzu, notīriet ūdens tvertni un tvertnes vāku ar 
mīkstu kokvilnu, kas pārklāta ar aukstu ūdeni vai siltu 
ūdeni, lai izvairītos no iespējas, ka iekšpusē rodas 
pelējums.

Lūdzu, maigi noslaukiet ierīces virsmu ar mitru 
kokvilnu un ir aizliegts to tīrīt ar mazgāšanas 
līdzekļiem vai abrazīvu, jo tas var radīt plastmasas 
virsmas bojājumus.

Lūdzu, mazgājiet mazgājamo PP filtru vismaz reizi 
divās nedēļās. Tīriet ar aukstu vai siltu ūdeni. Nav 
atļauts tīrīt ar ķīmisko šķīdinātāju vai karstu ūdeni.
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Produkta pareiza utilizēšana

 Šis uz produkta attēlotais simbols nozīmē, ka šo produktu nedrīkst izmest kopā ar 		
citiem sadzīves atkritumiem visā ES teritorijā. Lai novērstu kaitējumu videi vai apdraudējumu 	
cilvēka veselībai neatbildīgi izmestas ierīces dēļ, utilizējiet to atbildīgi, veicinot pienācīgu 	
resursu pārstrādi. Lai atgrieztu ierīci, izmantojiet atgriešanas un savākšanas sistēmu, vai arī 	
griezieties pie pārdevēja, no kura tika iegādāts produkts. Tas saņemto produktu pārstrādās 	
videi nekaitīgā veidā.

PROBLĒMU NOVĒRŠANA

Problēma Iespējamie iemesli Risinājumi
Rada karstu gaisu Nav Mitruma regulatora gaiss 

šķērso siltuma reģenerācijas 
bloku un rada karstu gaisu 
(bez aukstuma funkcijas). 
Tas nav defekts.

Mitruma savācējs 
nedarbojas

Vai kontaktdakša nav 
iesprausta ligzdā?

Iespraudiet to 
kontaktligzdā.

Vai ūdens tvertne ir pilna? 
(ūdens tvertne ir pilna 
vai tvertne nav ievietota 
pareizi)

Ielejiet ūdeni no tvertnes un 
pēc tam uzstādiet ūdens 
tvertni.

Savācēja darbības 
traucējumi

Vai telpas temperatūra 
vai mitrums ir pārāk zems?

Sausā sezonā mitruma 
savākšanas jauda tiks 
samazināta.

Vai gaisa izplūdes un 
ieplūdes atveres ir 
bloķētas?

Notīriet izplūdes un ieplūdes 
atveres.

Ierīce neizpūš gaisu. Vai sausinātājs ir “sausajā” 
režīmā?

30 minūtes pēc tam, kad 
mašīna darbojas ”sausā 
režīmā”, gaispūtis pārtrauks 
darbu.

Vai gaisa filtrs ir bloķēts? Notīriet gaisa filtru saskaņā 
ar iepriekš minēto pieeju.

Ierīces darbība ir 
pārāk skaļa.

Vai tā nav pareizi 
novietota, ir slīpa vai 
nestabila?

Lūdzu, novietojiet savācēju 
uz līdzenas virsmas.

Vai gaisa filtrs ir bloķēts? Notīriet gaisa filtru saskaņā 
ar iepriekš minēto pieeju.

Ja sausinātājam ir šādas problēmas, lūdzu, skatiet attiecīgos risinājumus.
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GARANTIJAS NOTEIKUMI
STANDART sadzīves tehnikai tiek piešķirta 36 mēn. garantija. 

Minētās ierīces ir piemērotas lietošanai sadzīves apstākļos, personīgā 
nekomerciālā nolūkā.
1. Konstatējot ierīces ražošanas brāķi vai ierīces bojājumu garantijas darbības
laikā, ražotājs garantē bezmaksas ierīces remontu un (vai) nepieciešamu detaļu
nomainīšanu, ja ierīce līdz tam tika izmantota ievērojot lietotāja instrukcijas
(ierīces lietošanas un glabāšanas noteikumi) un nav šajos noteikumos noteiktu
apstākļu, kuru dēļ nebūtu garantijas remonta veikšanas pamata.
2. Garantija netiek piemērota attiecībā uz:
• bojājumiem, kas ir radušies ierīces nepiemērotas pieslēgšanas elektrotīklam vai
elektrotīklu bojājumu rezultātā;
• bojājumiem, kas ir radušies ķīmisko vielu iedarbības dēļ;
• ierīces krāsas izmaiņām (dzeltenums, piesārņojums u.tml.);
• bojājumiem, kas ir radušies ierīces ieslēgšanas elektrības tiklā,
telekomunikāciju, kabeļu tīklos, kuri neatbilst valsts standartiem, citu ārējo faktoru
(piem., mitruma vai temperatūras iedarbības) dēļ, kā arī nepienācīgas ierīces
izmantošanas gadījumā (piem. tīrīšanas, skrāpēšanas pazīmes, ieskrāpējumi vai
citi mehāniskie bojājumi);
• konstatējot mēģināšanas iekļūt ierīces iekšā pēdas, kā arī ja izstrādājums tika
remontēts ne pārdevēja pilnvarotajā servisā;
• konstatējot izstrādājuma konstrukcijas vai shēmas izmaiņas (izņemot aprakstītos
lietotāja instrukcijā);
• mehānisko bojājumu konstatēšanas gadījumā;
• konstatējot bojājumus, kuri ir radušies ierīces iekšpusē nokļūstot liekiem
priekšmetiem, materiāliem, šķidrumiem vai kukaiņiem;
• bojājumu, kuri ir radušies standartiem neatbilstošu materiālu vai rezerves daļu
izmantošanas, gadījumā;
• ja sērijas numurs, kas atrodas izstrādājuma atmiņā, ir manīts, izdzēsts vai to
neizdodas konstatēt;
• ja izstrādājums, kas ir domāts personīgai (sadzīves, ģimenes) lietošanai, iz-
mantots uzņēmējdarbības veikšanai peļņas gūšanas, ražošanas vai citu mērķu
nolūkā, kuri neatbilst īstam ierīces lietošanas mērķim;
• visos citos gadījumos, kad priekšmeta trūkumi ir radušies tāpēc, ka pircējs nav
ievērojis lietotāja instrukcijas, vai priekšmeta trūkumi ir radušies trešo personu
vainas vai nepārvaramās varas dēļ;
• parasti nolietojušās ierīces daļām, piem.: baterijām, akumulatoriem.
3. Garantija var būt pārtraukta, ja:
• ierīci remontēja persona vai uzņēmums, pārdevēja nepilnvarots serviss;
• ierīce bija acīmredzami apzināti bojāta.
4. Garantija nav derīga, ja netiek uzrādīts kases čeks vai cits iepirkumu
apliecinošs dokuments;
5. Ražotājs nenes atbildību par avārijām vai kaitējumu cilvēkiem, dzīvniekiem,
mantai, kas ir iestājusies lietotāja vainas dēļ: nezināšanas vai ierīces lietotāja in-
strukcijas neievērošanas un ierīces pieslēgšanas un uzstādīšanas, kuru izpildīja ne
pārdevējā pilnvarotais serviss, dēļ.



51

LT
APRAŠYMAS:

1. Oro išleidimo grotelės 6. Vandens lygio langelis

2. Valdymo skydelis 7. Rankena

3. Plūdė 8. Galinė oro paėmimo anga
4. Vandens talpyklos dangtis 9. Filtras

5. Vandens talpykla

1

2

3

4

5

6

9

8

7
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MYGTUKŲ APRAŠYMAS:

Maitinimas: šiuo mygtuku galite įjungti arba išjungti įrenginį.

Paspaudę daugiau nei dvi sekundes palaikykite vaikų saugos 
užrakto mygtuką, užrakto funkcija įsijungia, visi mygtukai nustoja 
veikti. Paspaudę daugiau nei dvi sekundes palaikykite vaikų 
saugos užrakto mygtuką, užrakto funkcija išjungiama, visi 
mygtukai vėl pradeda veikti. 
Paleisdami įrenginį rankiniu būdu arba reguliaraus naudojimo 
metu, paspauskite šį mygtuką, kad pasirinktumėte automatinį 
sausinimą, intensyvų sausinimą, neintensyvų sausinimą, natūralų 
pūtimą, vidinio sausinimo režimą ir kt.

Laikmatis: šiuo mygtuku įvesite laiko nustatymo režimą.

Temperatūra: kiekvienu mygtuko paspaudimu temperatūra 
ekrane keisis tarp 40 %–45 %–50 %–55 %–60 %–65 %–70 %. Esant 
įjungtam oro valymo režimui, paspauskite šį mygtuką, kad 
perjungtumėte tarp didelio ir mažo vėjo greičio.

Sausinimas: paspauskite šį mygtuką, kad įjungtumėte įrenginio 
sausinimo funkciją ir įrenginyje nesikauptų purvas ir pelėsis. 
Sausinimo procedūra užtrunka apie valandą, paspauskite dar 
kartą, kad grįžtumėte į prieš tai buvusią veikimo būseną.

POWER

MODE

HUMIDITY%
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SKYSTŲJŲ KRISTALŲ EKRANE PATEIKIAMŲ SIMBOLIŲ 
PAAIŠKINIMAS

Įjungus prietaisą į maitinimo tinklą numatytoji prietaiso veiksena yra 
automatinis sausinimas. Veikseną galite keisti mygtuku „MODE“.

Intensyvaus sausinimo piktograma.

Neintensyvaus sausinimo piktograma.

Oro valymo piktograma.

Ši piktograma pasirodo, kai prisipildo vandens talpykla ir ją reikia 
išleisti, vandens talpykla neįstatyta arba vandens talpykla įstatyta 
netinkamai.
Ši piktograma pasirodo kuomet paleidžiamas vidinio sausinimo 
režimas, kad prietaiso viduje nesusidarytų pelėsis.
Piktograma žymi patalpos drėgnumą esant nustatytam 
automatiniam sausinimui, intensyviam sausinimui, neintensyviam 
sausinimui ir oro valymo režimui. Esant įjungtam sausinimo režimui, 
ši piktograma žymi nustatytą drėgnumą ir % žymi drėgmės lygį 
procentais.
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SAUGA
Prieš naudodami įrenginį dėl savo ir savo šeimos narių saugumo atidžiai 
perskaitykite pateikiamą naudojimo instrukciją.
1. Prietaisą statykite ant lygaus ir kieto paviršiaus, kad veikimo metu nekiltų
vibracija ir triukšmas.
2. Niekada nemerkite prietaiso į vandenį ar kitus skysčius.
3. Nenaudokite prietaiso, jei pažeistas maitinimo laidas ar kitos jungtys.
4. Prietaisu gali naudotis vaikai nuo 8 metų amžiaus ir asmenys su ribotomis
fizinėmis, sensorinėmis ar protinėmis galimybėmis arba neturintys reikiamos
patirties ir (arba) žinių asmenys, jeigu jie yra supažindinti su tinkamu prietaiso
naudojimu ir yra informuoti apie prietaiso naudojimo metu galinčius kilti pavojus.
Prižiūrėkite vaikus, kad nežaistų prietaisu. Vaikams negalima valyti prietaiso ir
atlikti techninės priežiūros darbų, jeigu jie nėra prižiūrimi.
5. Siekdami išvengti galinčio kilti pavojaus esant pažeistam maitinimo
laidui perduokite jį pakeisti gamintojui, aptarnavimo atstovui arba kitiems
kvalifikuotiems asmenims.
6. Jei prietaisas nenaudojamas, valymo metu arba jį perkeliant į kitą vietą,
atjunkite nuo maitinimo šaltinio.
7. Prietaisui naudokite tik nurodytos įtampos šaltinį.
8. Šis prietaisas skirtas naudoti tik patalpoje. Nenaudokite prietaiso kitiems, nei
numatyta tikslams.
9. Nedėkite sunkių objektų ant prietaiso.
10. Prieš vėl jungdami prietaisą ištuštinkite vandens talpyklą – taip išvengsite
vandens išsiliejimo.
11. Pakreipus prietaisą gali ištekėti vanduo ir sugadinti prietaisą.
12. Niekuomet į prietaiso korpusą nekiškite aštrių smailų objektų – gali pažeisti
prietaisą.
13. Pastebėjus veikimo sutrikimų, atjunkite prietaisą nuo maitinimo šaltinio.
14. Atjunkite maitinimo laidą, jei ilgai nenaudosite prietaiso.

1. Nestatykite prietaiso prie elektrinių šilumos šaltinių (ugnies ar šildytuvo ir t. t.).
2. Neįjunginėkite ir neišjunginėkite prietaiso tiesiogiai įjungdami ar ištraukdami
kištuko iš maitinimo tinklo lizdo.
3. Šalia įrenginio nenaudokite purškiklių nuo vabzdžių ar degių medžiagų.
4. Nebraižykite prietaiso aštriais įrankiais.
5. Nepilkite ant prietaiso alyvos ar vandens.
6. Neplaukite prietaiso vandeniu, nušluostykite minkšta šluoste.
7. Prietaisui valyti nenaudokite benzeno, benzino ar alkoholio. Naudokite tik
neutralų valiklį.

DRAUDŽIAMA
!
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA  
NORĖDAMI SUMAŽINTI DRĖGNUMO LYGĮ PATALPOJE

NORITE, KAD PRIETAISAS VYKDYTŲ SAUSINIMO FUNKCIJĄ, TAČIAU NENORITE 
NUSTATYTI TEMPERATŪROS?

Intensyvus sausinimas

Neintensyvus sausinimas

Norėdami įjungti intensyvų sausinimą atlikite šiuos 
veiksmus 
Norėdami sumažinti sausinimo intensyvumą atlikite 
šiuos veiksmus

POWER MODE

POWER MODE

KAIP TIKSLIAI NUSTATYTI PATALPOS TEMPERATŪRĄ?

Drėgmės lygis yra tarp 40 %–70 %

Įjungus prietaisą į maitinimo tinklą pirmąjį kartą prietaisas veiks automatine 
veiksena, drėgnumo lygis 50 % pagal numatytuosius parametrus. Norėdami iš 
naujo nustatyti drėgnumo lygį, vadovaukitės toliau pateikiamais nurodymais:

Pirmasis žingsnis

Antrasis žingsnis

POWER MODE

HUMIDITY%

REIKIA IŠVALYTI ORĄ PATALPOJE? (PASIRINKTINAI)

Pirmasis žingsnis

Antrasis žingsnis: paspauskite šį mygtuką, kad 
sureguliuotumėte pūtimo stiprumą.

HUMIDITY%

POWER MODE

Patarimas: prieš naudodami šią funkciją įstatykite aktyvuotos anglies filtrą (ar 
didelio efektyvumo statinės elektros antibakterinį orą valantį filtrą)
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NORITE NAUDOTI JONIZATORIAUS IR ORO IŠLEIDIMO GROTELIŲ PADĖTIES 
KOREGAVIMO FUNKCIJĄ (PAPILDOMA)?

Įrenginiui veikiant įprastu režimu
Pirmasis žingsnis – paspauskite norėdami paleisti 
jonizatoriaus funkciją.
Pirmasis žingsnis – paspauskite norėdami koreguoti 
oro išleidimo grotelių padėtį.

IONIZER

SWING

Patarimas: jonizatorius atlieka kelias žmogui naudingas funkcijas, pavyzdžiui, 
atšviežina orą, išvalo dulkes, formaldehidą ir t. t.

NAUDOJIMAS

Automatinio išjungimo 
laiko nustatymas

Prietaisui veikiant paspauskite „Timer“ (laikmatis) 
mygtuką, kad nustatytumėte laiką nuo 1 iki 24 
valandų. Kiekvieno mygtuko paspaudimu nustatytas 
laikas padidinamas viena valanda ir po 24 valandų 
skaičius vėl pasikeičia į 1, pradedant cirkuliaciją iš 
naujo. Naudotojui ilgai palaikius „Timer“ mygtuką 
laikas didėja palaipsniui. Pasiekus nustatytą laiką, 
įrenginys automatiškai išjungiamas. Atlikus nustatymų 
pakeitimus ir 5 minutes nepaspaudus jokio mygtuko, 
žymi, kad laikas patvirtintas. Nustačius išsijungimo 
būsenos laiką, mygtuko lemputė virš laikmačio 
įsižiebia.

Automatinio įjungimo 
laiko nustatymas

Įrenginiui veikiant budėjimo režimu, laikas 
nustatomas tokiu pat būdu kaip ir išjungimo 
laikas. Atlikus nustatymų pakeitimus ir 5 minutes 
nepaspaudus jokio mygtuko, žymi, kad laikas 
patvirtintas. Nustačius paleidimo būsenos laiką, 
mygtuko lemputė virš laikmačio įsijungia ir valdymo 
ekrane rodomas nustatytas laikas.

Automatinis sausinimas

Pasirinkite „Automatinis sausinimas“, jei patalpos 
drėgmės lygis yra +5 % didesnis už nustatytą 
drėgmės lygį, kompresorius įsijungia ir ventiliatorius 
veikia dideliu greičiu; kai drėgnumo lygis patalpoje 
yra tarp nustatyto drėgnumo lygio +5 % ir nustatyto 
drėgnumo lygio -5 %, prietaiso ventiliatorius veiks 
nedideliu greičiu; kai drėgnumo lygis patalpoje 
mažesnis už nustatytą drėgnumo lygį -5 %, 
kompresorius išjungiamas ir ventiliatorius veikia mažu 
greičiu, įprastinis drėgmės lygis yra 50 %.

Intensyvus sausinimas

Pasirinkite „Intensyvus sausinimas“, nesvarbu 
kokia patalpos santykinė drėgmė, kompresorius 
paleidžiamas, ventiliatorius veikia dideliu greičiu, 
eigos variklis atsidaro iki tinkamiausio laipsnio ir 
sustoja.
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Neintensyvus sausinimas

Pasirinkite „Neintensyvus sausinimas“, nesvarbu 
kokia patalpos santykinė drėgmė, kompresorius 
paleidžiamas, ventiliatorius veikia mažu greičiu, 
eigos variklis atsidaro iki tinkamiausio laipsnio ir 
sustoja.

Oro valymas

Pasirinkite funkciją „Oro valymas“, kompresorius 
negali būti paleidžiamas, ventiliatorius veikia mažu 
greičiu, tuomet paspauskite „Drėgnumas“, pūtimo 
greitį galima reguliuoti, nustatant didelį arba mažą 
greitį.

Džiovinimo funkcija

1. Paspaudę ilgiau nei dvi sekundes palaikykite
„Režimo“ mygtuką, pradedamas įrenginio
sausinimas, džiovinimo procesas trunka vieną
valandą;
• Prietaiso ventiliatorius veiks dideliu greičiu

apytikriai 25 min.
• Prietaisas dar apytikriai 5 min. veiks didelio

pūtimo režimu;
• Pasibaigus antrajam etapui prietaiso

ventiliatorius veiks dideliu greičiu dar apytikriai
15 min.

2. Kaip išjungti DŽIOVINIMO veikseną?
• Norėdami atšaukti džiovinimo funkciją, dvi

sekundes palaikykite džiovinimo mygtuką,
džiovinimo funkcija išjungiama ir grįžtama į
veikimo režimą dar prieš džiovinimo procesą.

• Paspauskite „Maitinimo“ mygtuką, kad
sustabdytumėte džiovinimo režimą ir įrenginys
grįžtų į budėjimo režimą.

Vaikų saugos užrakto 
funkcija

1. Įjungę nustatymus, ilgiau kaip dvi sekundes
paspaudę palaikykite „Lock“ (užrakto) mygtuką,
užrakto funkcija įjungiama, visos mygtukų funkcijos
išjungiamos ir vaikai negali valdyti prietaiso;
2. Dar kartą paspaudę ilgiau kaip dvi sekundes
palaikykite užrakto mygtuką, užrakto funkcija
išjungiama ir visų mygtukų funkcijos atkuriamos;
3. Esant įjungtai vaikų saugos užrakto funkcijai
įsižiebia ekrano lemputė virš užrakto.

Automatinė drabužių 
džiovinimo funkcija

Esant drėgnam ar lietingam sezonui, 
kuomet drabužiai sunkiai džiūva, 
nustatę sausinimo režimą, rankiniu 
būdu sureguliuokite ventiliatoriaus 
mentes iki tinkamo laipsnio, kad oras 
būtų plačiai paskirstomas, sausas 
oras būtų efektyviai perduodamas 
į kiekvieną kampą bei džiovinimas 
vyktų greičiau ir efektyviau.
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DUK (DAŽNIAUSIAI UŽDUODAMI KLAUSIMAI)
KODĖL SAUSINTUVO VANDENS TALPYKLOJE ŽIEMOS METU BŪNA SANTYKINAI 
MAŽAS KIEKIS VANDENS?
Kadangi žiemos metu temperatūra yra labai žema, o oras sausas. Palyginti su 
vasaros laikotarpiu sausinimo funkcijos efektyvumas ženkliai sumažėja, tačiau tai 
nėra gedimas.
		                   KODĖL PRIETAISAS NEVEIKIA AR STAIGA IŠSIJUNGIA?
1. Patikrinkite, ar nėra prisipildžiusi vandens talpykla ir, ar vandens talpykla
įstatyta tinkamai. Jei reikia, vandenį išpilkite ir pakoreguokite vandens talpyklos
padėtį.
2. Temperatūra gali būti per žema, ekrane rodomas „sausinimo režimo“ kodas
(esant žemesnei nei 5 °C temperatūrai sunku atlikti sausinimo funkciją, ekrane
nuolat žybsi indikatorius su „sniego seniu“, žyminčiu žemą temperatūrą).
3. Prietaiso darbinė aplinkos temperatūra yra tarp 5–32 °C, santykinis drėgnumas
tarp 30 %–80 %. Tinkamiausia darbinė temperatūra yra tarp 16–32 °C.
KODĖL PRO ORO IŠLEIDIMO GROTELES SKLINDA KARŠTAS ORAS?
Įrenginys paima orą iš patalpos ir sausintuvas orą atvėsina, temperatūra 
nukrenta žemiau kondensacijos taško, oras kondensuojamas į lašelius, galiausiai 
lašeliai patenka į vandens talpyklą ir po sausinimo oras sušildomas šilumos 
regeneratoriumi, padedančiu sumažinti energijos sąnaudas ir pagreitinti 
sausinimo procesą. Todėl iš oro išleidimo angos sklinda šiluma – tai nėra gedimas.

ĮDIEGIMAS
1. Prieš įjungdami prietaisą iš vandens talpos išleiskite vandenį.
2. Taupydami energiją prietaisui veikiant neatidarykite langų/durų.
3. Montuodami sausintuvą nepamirškite palikti vietos aplink jį, 50 cm iš viršaus
ir daugiau kaip 20 cm iš kairiojo ir dešiniojo šonų. Vadovaukitės pateikiamu
paveikslėliu.
4. Kaip sumažinti skleidžiamą triukšmą:
Po prietaisu dėkite paminkštinimą arba garsą sugeriančią guminę plokštę,
taip sumažinsite vibraciją ir triukšmą bei sumažinsite medinių grindų arba kilimo
apkrovą.

Min: 50 cm

Min: 20 cm
Min: 20 cm

Min: 20 cm

Min: 20 cm
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SAUSINIMAS
VANDENS TALPYKLOS NAUDOJIMAS

Vandens talpyklai prisipildžius vandens, LCD ekrane žybsi piktograma, žyminti, 
kad talpykla pilna (tuomet kompresorius, ventiliatorius, elektrinis šildytuvas ir 
neigiami jonai nustoja veikti), prietaisas supypsi penkiolika kartų, informuodamas 
naudotoją, kol vanduo iš talpyklos išleidžiamas.

Švelniai ištraukite vandens talpyklą laikydami 
už įdubusios vandens talpyklos apatinės dalies. 
Nuimkite vandens talpyklos dangtį ir išpilkite vandenį.

Uždėkite dangtį ant vandens talpyklos ir įstatykite 
talpyklą atgal į prietaisą taip, kad ji būtų tinkamoje 
padėtyje. Vėl įjunkite prietaisą.

RANKENA

Dėmesio. Vandenį išpilkite tik tuomet, kai vandens talpykla prisipildo. Prieš 
išimdami vandens talpyklą, įsitikinkite, ar dangtis ir vandens talpykla tinkamai 
sumontuoti, ar plūdė lanksčiai pasukta, tuomet įstumkite ją į vietą rankomis.

NUOLATINIS VANDENS IŠLEIDIMAS 

Jei nenorite dažnai tuštinti vandens talpyklos, prijunkite vandens išleidimo žarną.
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Susiraskite vandens išleidimo žarnos jungtį 
galinėje plokštėje, žr. paveikslėlyje:

Naudokite reples plačia galvute, kad 
nukirptumėte kraštelį, kuris jungiasi prie 
galinės plokštės, tuomet galite jį sujungti su 
vandens žarna ir išleisti vandenį.

Tvirtai prijunkite tinkamo ilgio nutekėjimo 
žarną prie nutekėjimo vamzdžio.

Prieš naudojimą atidžiai patikrinkite, ar 
nutekėjimo žarna tinkamai prijungta, kad 
išvengtumėte vandens nuotėkio.
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ORĄ VALANTIS FILTRAS (AKTYVUOTOS ANGLIES ARBA 
STATINĖS ELEKTROS ANTIBAKTERINIS ORĄ VALANTIS 
FILTRAS)
ĮDIEGIMAS

Atidarykite plastikinį gale esantį filtrą (žr. 
paveikslėlį kairėje)

Įstatykite orą valantį filtrą (aktyvuotos 
anglies arba statinės elektros antibakterinį 
orą valantį filtrą į plastikinį rėmą (žr. 
paveikslėlyje kairėje)

Atlikę nurodytus veiksmus įstatykite plastikinį 
rėmą ir filtrą į nurodytą vietą.

SĄVARŽA
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ORO VALYMO FILTRO FUNKCIJOS PAAIŠKINIMAS

1 Galinė oro įleidimo anga

2

Aktyvuotos anglies filtras (papildomai)
Aktyvuotos anglies filtras pasižymi itin geromis sugeriamumo 
savybėmis, jame yra oro valymo funkcija, efektyviai pašalinanti 
lakiuosius organinius junginius ir dulkių daleles, smogą, nemalonius 
kvapus, amoniaką, ksileną, formaldehidą ir kitus teršalus ore bei 
pasižymi geromis orą valančiomis savybėmis.

3

Didelio efektyvumo statinės elektros antibakterinis orą valantis filtras 
(papildomai)
Didelio efektyvumo statinės elektros antibakterinis orą valantis filtras 
yra sudarytas iš keturių itin veiksmingų filtro audinio sluoksnių. Jis 
pasižymi itin geromis antibakterinėmis savybėmis, vidutinis bakterijų 
slopinimo greitis lygus 92 %, galintis efektyviai filtruoti dulkių daleles 
(didesnes nei 2 cm), smogą, nemalonius kvapus, amoniaką, 
ksileną, formaldehidą ir kitus teršalus ore bei pasižymi geromis orą 
valančiomis savybėmis

4
Iš anksto sumontuotas filtras 
Iš anksto sumontuotas filtras esant įjungtiems drėkinimo ir oro 
tiekimo režimams apsaugo nuo dulkių, įvairių pluoštų dalelių ir kitų 
smulkių ore esančių dalelių.

1

2

3

4
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Pastaba: kartu negalima naudoti aktyvuotos anglies filtro ir itin efektyvaus 
statinės elektros antibakterinio orą valančio filtro.

ORO VALYMO FILTRO VALYMAS (AKTYVUOTOS ANGLIES ARBA STATINĖS ELEKTROS 
ANTIBAKTERINIO ORĄ VALANČIO FILTRO)

PASTABA
1. Jei oro valymo funkcija naudojama dažnai, oro valymo filtrą išvalykite bent
kartą per tris mėnesius (nuo valymo dažnumo priklauso aplinkos oro švarumas
ir filtro tarnavimo laikas, kuris įprastai trunka apytikriai dvejus metus). Valymui
naudokite šaltą arba šiltą vandenį, nenaudokite cheminių tirpiklių arba karšto
vandens.
2. Jei naudotojas naudoja tik sausinimo funkciją, oro cirkuliacijos filtro (arba
aktyvuotos anglies filtro) uždėti nereikia, kadangi uždėjus filtrą, sausinimo metu
pūtimo intensyvumas sumažėja.

1. Jei oro valymo filtras nėra labai purvinas, tiesiog
nusiurbkite nuo jo dulkes, naudodami dulkių siurblį.
2. Tą patį padarykite ir su aktyvuotos anglies filtru.

1. Jei oro valymo filtras labai nešvarus, jį plaukite
švariu vandeniu, neleidžiama valyti aukštesnėje nei
40 °C (104 ºF ) temperatūroje.
2. Tam, kad išvengtumėte filtro sugadinimo, laikykite
jį sausoje vietoje ir apsaugokite nuo galimų kaitros
šaltinių.
3. Valydami aktyvuotos anglies filtrą, ilgiau kaip
5 minutes nemerkite jo į vandenį. Jį išvalę palikite
išdžiūti saulėtoje vietoje, kad jis vėl tinkamai veiktų.
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TECHNINĖ PRIEŽIŪRA

PASTABA
1. Siekiant išvengti elektros smūgio pavojaus, prieš atlikdami bet kokius techninės
priežiūros ir remonto darbus, atjunkite prietaisą nuo maitinimo šaltinio.
2. Jei prietaisas nebus naudojamas ilgą laiką, ištraukite kištuką iš maitinimo lizdo.
3. Niekuomet nevalykite prietaiso cheminiais tirpikliais, tokiais kaip alkoholis,
benzinas, benzenas ir t.t.

Periodiškai valykite vandens talpyklą ir dangtį vėsiu ar 
šiltu vandeniu sudrėkinta šluoste, kad išvengtumėte 
pelėsio susidarymo.

Prietaiso paviršių valykite drėgna šluoste. 
Nenaudokite ploviklių ar šiurkščių kempinių, kurie 
gali pažeisti plastikinius paviršius.

Plaukite plaunamą filtrą mažiausiai kartą į dvi 
savaites. Plaukite šaltu arba šiltu vandeniu. 
Nenaudokite cheminių tirpiklių ar karšto vandens.
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TRIKČIŲ ŠALINIMAS

Produkto tinkamas utilizavimas

Šis ant produkto pavaizduotas simbolis reiškia, kad šio produkto negalima išmesti su kitomis 	
buitinėmis atliekomis visoje ES teritorijoje. Norint užkirsti kelią aplinkos žalai ar pavojui žmogaus 	
sveikatai dėl neatsakingai išmesto prietaiso, utilizuokite jį atsakingai skatindami tinkamą 	
išteklių perdirbimą. Norėdami grąžinti prietaisą, naudokite grąžinimo ir surinkimo sistemas arba 	
kreipkitės į pardavėją, iš kurio buvo įsigytas produktas. Jie gautą produktą perdirbs aplinkai 	
nekenksmingu būdu.

Triktis Galimos priežastys Sprendimai
Skleidžiamas karštas 
oras

Neapibrėžta Sausintuvo išleidžiamas 
oras perleidžiamas šilumos 
regeneratoriumi, todėl 
tiekiamas karštas oras (nėra 
šaldymo funkcijos). Tai nėra 
gedimas.

Sausintuvas neveikia Ar tinkamai prijungtas 
maitinimo laidas?

Įjunkite maitinimo laido 
kištuką į elektros lizdą.

Patikrinkite, ar nėra 
pripildyta vandens 
talpykla? (Vandens 
talpykla prisipildžiusi arba 
įstatyta netinkamai)

Išpilkite vandenį iš vandens 
talpyklos ir vėl įstatykite 
vandens talpyklą.

Sausinimo funkcija 
neveikia

Patikrinkite, ar ne per 
žema temperatūra 
ar drėgnumo lygis 
patalpoje?

Drėgmės surinkimas nėra 
toks intensyvus sausuoju 
sezonu.

Ar neužkimštos oro 
paėmimo ar išleidimo 
angos?

Pašalinkite oro paėmimo 
ar išleidimo angas 
blokuojančias kliūtis.

Oras neišleidžiamas Ar sausintuvas veikia 
džiovinimo režimu?

Praėjus 30 minučių 
nuo sausinimo režimo, 
ventiliatorius nustoja veikti.

Ar neužsikimšęs oro filtras? Išvalykite oro filtrą, kaip 
nurodyta instrukcijoje.

Veikimo metu 
sklinda garsus 
triukšmas

Ar įrenginys pastatytas 
netinkamai, t.y. pakrypęs 
arba nestabilus?

Pastatykite sausintuvą ant 
lygaus paviršiaus.

Ar neužsikimšęs oro filtras? Išvalykite oro filtrą, kaip 
nurodyta instrukcijoje.

Pastebėję toliau aprašytų trikčių, atlikite nurodytus veiksmus.
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GARANTIJOS SĄLYGOS
STANDART buitinei technikai suteikiama 36 mėn. garantija.

Šie prietaisai yra skirti naudoti buityje asmeniniais nekomerciniais tikslais. 
1. Aptikus prietaiso gamybos broką ar prietaisui sugedus garantijos galiojimo
metu, gamintojas garantuoja nemokamą prietaiso remontą, jei prietaisas iki
tol buvo naudojamas laikantis vartotojo instrukcijos ir nėra aplinkybių, dėl kurių
nebūtų pagrindo atlikti garantinio remonto.
2. Garantija netaikoma:
• gedimams, atsiradusiems netinkamai prijungus prietaisus prie elektros tinklo
arba dėl elektros tinklų sutrikimų;
• gedimams, atsiradusiems dėl cheminių medžiagų poveikio;
• prietaiso spalvos pakitimui (pageltimui, užteršimui ir pan.);
• gedimams, atsiradusiems jungiant gaminį į valstybinių standartų
neatitinkančius elektros tiekimo, telekomunikacijų, kabelių tinklus, dėl kitų išorės
veiksnių (pvz., drėgmės ar temperatūros poveikio), taip pat netinkamai elgian-
tis su prietaisu (pvz.: valymo, skutimo žymės, įbrėžimai ar kitokie mechaniniai
pažeidimai);
• radus bandymo patekti į prietaiso vidų pėdsakų, taip pat jei gaminys taisytas
ne pardavėjo įgaliotame servise;
• radus gaminio konstrukcijos ar schemos pakeitimų (išskyrus aprašytus vartotojo
instrukcijoje);
• radus mechaninių pažeidimų;
• radus gedimų, kurie atsirado į prietaiso vidų patekus pašaliniams daiktams,
medžiagoms, skysčiams ar gyvūnams;
• radus gedimų, kurie atsirado dėl standartų neatitinkančių eksploatacinių
medžiagų ar atsarginių dalių naudojimo;
• jeigu serijos numeris, esantis gaminio atmintyje, pakeistas, nutrintas arba jo
nepavyksta nustatyti;
• jeigu gaminys, skirtas asmeniniam (buitiniam, šeimos) naudojimui, panaudotas
verslo veiklai vykdyti, siekiant pelno, gamybiniais bei kitais tikslais, neatitinkančiais
tikrosios prietaiso paskirties;
• visais kitais atvejais, kai daikto trūkumai atsirado dėl to, kad pirkėjas nesilaikė
vartotojo instrukcijos, arba daikto trūkumai atsirado dėl trečiųjų asmenų kaltės ar
nenugalimos jėgos aplinkybių;
• įprastai nusidėvinčioms prietaiso dalims, pvz., baterijoms, akumuliatoriams.
3. Garantija gali būti nutraukta, jeigu:
• prietaisą taisė asmuo ar įmonė, neįgaliota pardavėjo serviso;
• prietaisas buvo akivaizdžiai sąmoningai sugadintas.
4. Garantija negalioja, jei nepateikiamas kasos čekis ar kitas pirkimą įrodantis
dokumentas.
5. Gamintojas neatsako už žalą, avarijas, nuostolius žmonėms, gyvūnams, turtui,
įvykusius dėl vartotojo kaltės: nežinojimo ar prietaiso vartotojo instrukcijos nesilai-
kymo, dėl neteisingo prietaiso prijungimo.
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RU

1. Лопастной вентилятор 6. Окошко просмотра уровня воды

2. Панель управления 7. Ручка

3. Поплавок 8. Заднее воздушное впускное
отверстие

4. Крышка резервуара для воды 9. Фильтр

5. Бак для воды

1

2

3

4

5

6

9

8

7

ОПИСАНИЕ:



68

ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ

Питание: Нажмите эту кнопку, чтобы включить или выключить 
прибор.
Нажмите кнопку блокировки от детей и удерживайте ее 
нажатой более двух секунд, прибор перейдет в режим 
блокировки, и вся кнопочная функциональность будет 
неактивна.
Нажмите и удерживайте кнопку блокировки от детей в 
течение более двух секунд, функция блокировки будет 
снята, и все кнопки восстановят функциональность.
Когда прибор запускается вручную или когда прибор 
запускается регулярно, нажмите эту кнопку, чтобы выбрать 
режим автоматического осушения воздуха, активного 
осушения воздуха, пассивного осушения воздуха, 
естественного ветра, внутренней сушки и т.д.
Таймер: Нажмите эту кнопку, чтобы войти в режим 
установки времени.
Температура: При каждом нажатии этой кнопки будет 
отображаться в индикация температуры по шагам в 40 %-
45 %–50 %–55 %–60 %–65 %–70 %. В режиме освежения воздуха 
нажмите эту кнопку для переключения между высокой и 
низкой скоростью воздушного потока.
Сушка: Нажмите эту кнопку, чтобы начать процедуру сушки 
прибора, чтобы он не был влажным и в нем не появилась 
плесень. Вся процедура сушки занимает около часа. 
Нажмите кнопку еще раз, чтобы отменить процедуру и 
вернуться в предыдущее рабочее состояние.

POWER

MODE

HUMIDITY%
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ОПИСАНИЕ ЭЛЕМЕНТОВ, ОТОБРАЖАЕМЫХ НА ЖК-
ЭКРАНЕ

При первом запуске по умолчанию запускается автоматическое 
осушение воздуха, которое можно переключить в требуемый 
режим с помощью кнопки [Mode].
Этот значок отображается при выборе функции активного 
осушения воздуха.
Этот значок отображается при выборе функции пассивного 
осушения воздуха.
Этот значок отображается при выборе функции освежения 
воздуха.
Этот значок отображается, когда резервуар для воды заполнен, 
что указывает на необходимость ее слития, либо если резервуар 
для воды недоступен или установлен неправильно.
Этот значок отображается при запуске режима внутренней 
сушки, необходимой для предотвращения появления плесени 
в приборе.
Этот значок отображается для обозначения влажности в 
помещении в режимах автоматического осушения воздуха, 
активного осушения воздуха, пассивного осушения воздуха и 
освежения воздуха. В режиме осушения воздуха этот значок 
указывает на установленную влажность, а «%» указывает на 
процент влажности.



70

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Пожалуйста, внимательно прочитайте следующую информацию, прежде 
чем использовать этот прибор, это необходимо для безопасности вас и 
вашей семьи
Требования:
1. Устанавливайте прибор на ровном и прочном полу, чтобы избежать
вибрации или шумов.
2. Никогда не погружайте прибор в воду или другие жидкости.
3. Никогда не эксплуатируйте прибор, если кабель или другой разъем
повреждены.
4. Данный прибор может использоваться детьми в возрасте от 8 лет и
старше, а также лицами с ограниченными физическими, сенсорными или
умственными способностями, либо с отсутствием опыта и знаний, если за
ними осуществляется присмотр или если им даны указания относительно
безопасного использования прибора и дана информация о связанных с
ним опасностях. Дети не должны играть с прибором. Очистка и техническое
обслуживание не должны производиться детьми без присмотра.
5. Если кабель питания поврежден, он, во избежание опасности, должен
быть заменен производителем, агентом по техническому обслуживанию
или лицом с аналогичной квалификацией.
6. Отключайте источник питания, когда прибор не используется, либо перед
его очисткой или перемещением.
7. Эксплуатируйте прибор только при указанном напряжении.
8. Прибор предназначен для использования только внутри помещений. Не
используйте его для других целей.
9. Не кладите на прибор тяжелые предметы.
10. Опустошите резервуар для воды перед повторным запуском прибора,
чтобы избежать пролива.
11. Не наклоняйте прибор во избежание его повреждения перелившейся
водой.
12. Никогда не вставляйте в прибор тонкие стержни или другие твердые
предметы во избежание повреждения.
13. Если произошел сбой, выключите источник питания.
14. Отключите кабель питания от сети, если прибор не используется в
течение длительного времени.

ЗАПРЕТЫ:
1. Не ставьте этот прибор рядом с электронагревательным оборудованием
(источники огня, обогреватели и т.д.)
2. Не выключайте и не включайте этот прибор путем вставки или вынимания
вилки.
3. Не используйте спрей от насекомых или другие легковоспламеняющиеся
вещества вблизи прибора.
4. Не царапайте внешнюю поверхность этого прибора острыми
предметами.
5. Избегайте того, чтобы прибор забрызгивался маслом или водой.

!
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РУКОВОДСТВО ПО ПРОСТЫМ ДЕЙСТВИЯМ 
ПРИ ПОНИЖЕНИИ ВЛАЖНОСТИ В ПОМЕЩЕНИИ

ЕСЛИ ВЫ ХОТИТЕ ОСУШИТЬ ВОЗДУХ В ПОМЕЩЕНИИ, НО НЕ ХОТИТЕ 
УСТАНАВЛИВАТЬ ТЕМПЕРАТУРУ? 

Выберите активное

Пассивное осушение воздуха 

Специальное действие для включения активного 
осушения воздуха
Специальное действие для включения 
пассивного осушения воздуха

POWER MODE

POWER MODE

КАК ТОЧНО УСТАНОВИТЬ КОМНАТНУЮ ТЕМПЕРАТУРУ?

Установленный диапазон влажности составляет 
40 %–70 %.

При первом запуске прибора, по умолчанию выполняется 
автоматическое осушение воздуха; начальная относительная влажность, 
установленная по умолчанию, составляет 50 %, затем осушение воздуха 
может быть установлено в соответствии с требованиями.

Действия для выполнения первого шага

Действия для выполнения второго шага

POWER MODE

HUMIDITY%

КОГДА ПОЛЬЗОВАТЕЛЮ ТРЕБУЕТСЯ ОЧИСТКА ВОЗДУХА (ОПЦИОНАЛЬНО)

Действия для выполнения первого шага 

Действия для выполнения второго шага. 
Нажмите эту кнопку, чтобы отрегулировать 
мощность воздушного потока.

HUMIDITY%

POWER MODE

Советы: Перед использованием этой функции установите фильтр на 
основе активированного угля (или высокоэффективный антибактериальный 
дезодорирующий фильтр на основе статического электричества)

6. Не мойте прибор водой, просто протрите его влажной мягкой
хлопчатобумажной тканью.
7. Не протирайте прибор химическими растворителями, например
бензолом, нефтепродуктами, спиртом и т.д. Если корпус прибора
действительно очень грязный, то очистите его нейтральным моющим
средством.
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КОГДА ПОЛЬЗОВАТЕЛЮ ТРЕБУЮТСЯ ФУНКЦИИ АНИОННОГО ИОНИЗАТОРА И 
КОЛЕБАНИЯ (ОПЦИОНАЛЬНО)

При обычной работе прибора. Действия для 
выполнения первого шага: Нажмите  , чтобы 
запустить функцию анионного ионизатора.
Действия для выполнения второго шага: 
Нажмите  , чтобы включить функцию колебания.

IONIZER

SWING

Советы: Анионный ионизатор имеет полезные функции по освежению 
воздуха, удалению пыли, удалению формальдегида и т.д.

СПОСОБ ЭКСПЛУАТАЦИИ

Установка времени 
отключения по таймеру

Когда прибор находится в рабочем состоянии 
нажмите кнопку [Timer], чтобы настроить время от 
1 часа до 24 часов. Каждое нажатие увеличивает 
устанавливаемое время на один час, а через 24 
часа цифра возвращается на 1 на следующий 
круг. Пользователь также может зажать клавишу 
[Timer], и время будет увеличиваться по кругу. 
Когда наступит установленное время, прибор 
автоматически отключится. Если после установки 
в течение 5 секунд не будет выполнено никаких 
действий с кнопкой [Timer], это означает, 
что время подтверждено. При выключении 
в установленное время над кнопкой [Timer] 
загорается индикаторная лампа.

Установка времени 
запуска по таймеру

Когда прибор находится в режиме ожидания, 
способ настройки времени такой же, как и 
при отключении в установленное время. Если 
после установки в течение 5 секунд не будет 
выполнено никаких действий с кнопкой [Timer], 
это означает, что время подтверждено. При 
запуске в установленное время над кнопкой 
[Timer] загорается индикатор и на экране 
отображается установленное время.

Режим 
автоматического 
осушения воздуха

Выберите режим автоматического осушения, 
если в помещении влажность больше 
установленной на +5 %, то компрессор 
запустится и двигатель будет работать на 
высокой скорости; если влажность в помещении 
находится между установленной влажностью 
+5 % и установленной влажностью -5 %, то
компрессор запустится, и двигатель будет
работать на низкой скорости; если влажность
в помещении меньше установленной на -5 %,
то компрессор остановится и двигатель будет
работать на низкой скорости; исходное значение
установленной влажности составляет 50 %.
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Активное осушение 
воздуха

Выберите режим активного осушения воздуха, 
независимо от относительной влажности в 
помещении, компрессор запустится, вентилятор 
будет работать на высокой скорости, шаговый 
двигатель выполнит открытие на лучший угол и 
остановится.

Пассивное осушение 
воздуха

Выберите режим пассивного осушения воздуха, 
независимо от относительной влажности в 
помещении, компрессор запустится, вентилятор 
будет работать на низкой скорости, шаговый 
двигатель выполнит открытие на лучший угол и 
остановится.

Освежение воздуха

Выберите режим освежения воздуха, 
компрессор не будет запущен, вентилятор будет 
работать на низкой скорости, затем нажмите 
кнопку [Влажность], мощность воздушного 
потока можно переключать между высокой и 
низкой по желанию.

Функция внутренней 
сушки прибора

1. Нажмите кнопку [Mode] и удерживайте ее
более двух секунд, чтобы начать сушку прибора,
вся процедура сушки будет продолжаться в
течение одного часа;
• Запустите высокую мощность воздушного

потока, и подача воздуха будет продолжаться
в течение 25 минут;

• Прибор будет работать непрерывно в
течение 5 минут при высокой мощности
воздушного потока;

• Прибор будет работать непрерывно в
течение 15 минут при высокой мощности
воздушного потока.

2. Как выполнить остановку:
• Нажмите и удерживайте кнопку [Mode]

более двух секунд, процедура сушки будет
остановлена и прибор вернется в рабочее
состояние, какое было перед началом
сушки.

• Нажмите клавишу [Power], чтобы остановить
внутреннюю сушку прибора и вернуться в
режим ожидания.
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ЧАСТО ЗАДАВАЕМЫЕ ВОПРОСЫ
ПОЧЕМУ В ЗИМНЕЕ ВРЕМЯ ГОДА В РЕЗЕРВУАРЕ ДЛЯ ВОДЫ В ОСУШИТЕЛЕ 
ВОЗДУХА НАХОДИТСЯ ОТНОСИТЕЛЬНО МАЛО ВОДЫ?
Зимой температура очень низкая, а воздух сухой. По сравнению с летом 
эффективность осушения воздуха резко снижается, однако, это не является 
неисправностью.

ПОЧЕМУ ОСУШЕНИЕ ВОЗДУХА НЕ ВЫПОЛНЯЕТСЯ ИЛИ ВНЕЗАПНО ПРЕКРАЩАЕТ 
ДЕЙСТВИЕ?
1. Резервуар для воды в приборе может быть заполнен, или установлен
неправильно. Слейте воду из резервуара или установите его правильно.
2. Возможно, температура слишком низкая, и в режиме осушения воздуха
на экране индикации будет отображаться код (когда температура ниже 5
°С, осушение воздуха выполняется с трудом, и значок низкой температуры
с изображением «снеговика» будет постоянно мигать, указывая на низкую
температуру).
3. Рабочая температура прибора составляет 5-32 °С, относительная
влажность составляет 30-80 %, а наилучшая рабочая температура
составляет 16-32 °С.
ПОЧЕМУ ИЗ ВЫПУСКНОГО ОТВЕРСТИЯ ДУЕТ ГОРЯЧИЙ ВОЗДУХ?
Прибор забирает воздух из помещения, и блок осушения воздуха 
охлаждает воздух; температура падает ниже точки конденсации, 
происходит конденсация капель, капли, в итоге, попадают в резервуар 

Функция блокировки от 
детей

1. После настройки нажмите кнопку [Lock] и
удерживайте ее более двух секунд для входа в
функцию блокировки; все кнопочные функции
будут неактивными, что может предотвратить
поломку прибора детьми;
2. Нажмите кнопку [Lock] снова и удерживайте
ее более двух секунд, функция блокировки
будет снята, и все клавиши восстановят
функциональность;
3. Когда блокировка от детей активна, над значком
замка будет гореть индикаторная лампа.

Функция 
автоматической сушки 
одежды

Во влажный или дождливый 
сезон, когда одежду нелегко 
высушить, после установки 
режима осушения воздуха 
вручную отрегулируйте под 
нужный угол лопасти вентилятора 
для подачи воздушного потока 
большой мощности; направляйте 
осушенный воздух в каждый угол 
и добейтесь более быстрого и 
эффективного действия сушки.
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УСТАНОВКА
1. Слейте воду из резервуара перед началом эксплуатации.
2. Не открывайте двери и окна очень часто, когда прибор эксплуатируется:
это может сэкономить энергию.
3. При установке осушителя воздуха не забудьте оставить вокруг прибора
определенное пространство, которое должно быть более 50 см
сверху и более 20 см с левой и правой сторон. См. приведенное ниже
изображение.
4. В случае шума при эксплуатации прибора:
Под прибором рекомендуется разместить подушку или демпфирующую
резиновую подкладку, которая поможет снизить вибрацию, шум и
уменьшить давление на область деревянного пола или ковра.

Мин.: 50 см

Мин.: 20 см
Мин.: 20 см

Мин.: 20 см

для воды, и воздух после осушения нагревается, проходя через блок 
регенерации тепла, что может снизить потребление энергии и ускорить 
скорость осушения воздуха. Поэтому из выпускного отверстия дует горячий 
воздух, что не является неисправностью.

Мин.: 20 см

СЛИВ
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РЕЗЕРВУАРА ДЛЯ ВОДЫ

Когда резервуар для воды будет полон, на ЖК-экране будет мигать значок 
«полный» (затем компрессор, вентилятор, электрический нагреватель и 
анионный ионизатор остановят работу), прибор будет подавать звуковой 
сигнал пятнадцать раз, информируя пользователя до тех пор, пока вода не 
будет слита.
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Положите руку на углубленную выемку в нижней 
части резервуара для воды, осторожно вытяните 
резервуар, снимите крышку и слейте воду.

Установите крышку на резервуар для воды, 
аккуратно установите резервуар в правильное 
положение и перезапустите осушитель воздуха.

Выемка 
для 
зацепки

Примечание: Когда резервуар полон, слейте воду. Перед тем, как 
вставить резервуар для воды в корпус прибора, убедитесь, что крышка и 
резервуар для воды установлены плотно, а поплавок плавно вращается, 
затем вставьте его на место, держа обеими руками.

СРЕДСТВА НЕПРЕРЫВНОГО СЛИВА

Если вы не хотите сливать воду из резервуара очень часто, вы можете 
подсоединить сливную трубку в задней части прибора.

Найдите место подключения сливной 
трубы в задней части прибора, см. 
рисунок:
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Используйте плоскогубцы, чтобы 
разрезать ребро, соединяющееся с 
задней панелью, затем устройство 
можно соединить со сливной трубой для 
непрерывного отвода воды.

Надежно подсоедините сливную трубу 
подходящей длины к отверстию вывода 
воды.

Перед использованием внимательно 
проверьте, надежно ли подсоединена 
сливная труба, чтобы избежать утечки 
воды.

ФИЛЬТР ОСВЕЖЕНИЯ ВОЗДУХА (ФИЛЬТР 
НА ОСНОВЕ АКТИВИРОВАННОГО УГЛЯ ИЛИ 
АНТИБАКТЕРИАЛЬНЫЙ ДЕЗОДОРИРУЮЩИЙ 
ФИЛЬТР НА ОСНОВЕ СТАТИЧЕСКОГО 
ЭЛЕКТРИЧЕСТВА)
УСТАНОВКА

Откройте пластиковый фильтр на задней 
части (см. рисунок справа)
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Вставьте фильтр освежения воздуха 
(фильтр на основе активированного 
угля и высокоэффективный 
антибактериальный дезодорирующий 
фильтр на основе статического 
электричества) в пластиковый каркас 
(см. рисунок справа).

После выполнения вышеуказанных шагов 
установите пластиковый каркас и фильтр 
в исходное положение.

Защелка

ОБЪЯСНЕНИЕ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ФИЛЬТРА ОСВЕЖЕНИЯ ВОЗДУХА

1

2

3

4
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1 Заднее воздушное впускное отверстие

2

Фильтр на основе активированного угля (опционально)
Фильтр на основе активированного угля обладает очень 
хорошими поглощающими характеристиками; он обладает 
функцией очистки воздуха, которая может эффективно удалять 
из воздуха летучие органические соединения и частицы пыли, 
смога, запаха, аммиака, ксилола, формальдегида, связанные 
с ними загрязняющие вещества, а также обладает хорошими 
очищающими свойствами

3

Высокоэффективный антибактериальный дезодорирующий 
фильтр на основе статического электричества (опционально)
Высокоэффективный антибактериальный дезодорирующий 
фильтр на основе статического электричества имеет четыре 
слоя высокоэффективных фильтрующих тканей. Он обладает 
очень хорошей антибактериальной функцией, со средней 
степенью подавления бактерий в 92 %; он может эффективно 
фильтровать из воздуха частицы пыли (размером более 2 мкм), 
смог, запах, аммиак, ксилол, формальдегид и связанные с 
ними загрязняющие вещества, а также обладает хорошими 
очищающими свойствами.

4

Предустановленный фильтр
Предварительно установленный фильтр - это обычный фильтр, 
в режимах увлажнения воздуха и подачи воздуха он может 
фильтровать общую пыль, волокна, пух и другие элементы, 
находящиеся в воздухе.

Примечание: Фильтр на основе активированного угля и 
высокоэффективный антибактериальный дезодорирующий фильтр на 
основе статического электричества нельзя использовать вместе.

ОЧИСТКА ФИЛЬТРА ОСВЕЖЕНИЯ ВОЗДУХА (ФИЛЬТРА НА ОСНОВЕ 
АКТИВИРОВАННОГО УГЛЯ ИЛИ АНТИБАКТЕРИАЛЬНОГО ДЕЗОДОРИРУЮЩЕГО 
ФИЛЬТРА НА ОСНОВЕ СТАТИЧЕСКОГО ЭЛЕКТРИЧЕСТВА)
Примечание
1. Если функция очистки воздуха используется часто, очищайте фильтр
освежения воздуха не реже одного раза в три месяца (частота очистки
тесно связана с чистотой окружающей среды, а срок службы фильтра
составляет около двух лет). Используйте для очистки холодную или
теплую воду, использовать химический растворитель или горячую воду не
разрешается.
2. Если пользователь использует только функцию осушения воздуха, то
нет необходимости устанавливать фильтр циркулирующего воздуха
(или фильтр на основе активированного угля), так как если фильтр будет
установлен, то при осушении воздуха мощность воздушного потока будет
снижена.
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1. Если фильтр освежения воздуха не очень
грязный, то просто удалите с него пыль с
помощью пылесоса.
2. То же самое и для фильтра на основе
активированного угля.

1. Если фильтр освежения воздуха очень
грязный, то его следует очищать чистой водой;
не допускается очистка в воде при температуре
выше 40 oC (104 oF).
2. Во избежание деформации при сушке
фильтр должен быть помещен в сухой воздух и
находиться вдали от источников тепла.
3. При очистке фильтра на основе
активированного угля не помещайте его в воду
более чем на 5 минут. После очистки просушите
его на солнце, чтобы восстановить активность.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Примечание
1. Отсоедините кабель питания из сети перед техническим обслуживанием
или ремонтом, чтобы избежать поражения электрическим током.
2. Если осушитель воздуха не будет эксплуатироваться в течение
длительного времени, отсоедините кабель питания из сети.
3. Пожалуйста, не очищайте корпус машины спиртом, бензином, бензолом
и другими химическими растворителями.

Чтобы избежать появления плесени внутри 
резервуара для воды, выполняйте его очистку и 
очистку его крышки мягкой хлопчатобумажной 
тканью, смоченной в холодной или в теплой воде.
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Аккуратно протрите поверхность прибора 
влажной хлопчатобумажной тканью; 
запрещается протирать моющим средством 
или абразивом во избежание повреждения 
пластиковой поверхности.

Выполняйте очистку поддающегося мойке 
полипропиленового фильтра не реже 
одного раза в две недели. Очищайте только 
холодной или теплой водой; выполнять очистку 
химическим растворителем или горячей водой 
не разрешается.

ВЫЯВЛЕНИЕ И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

Проблема Возможные причины Решения
Генерирование 
горячего воздуха

Нет Воздух в осушителе 
проходит через блок 
регенерации тепла 
и генерирует горячий 
воздух (без функции 
охлаждения). Это не 
является неисправностью.

Осушитель воздуха 
не работает
Неисправность 
осушения воздуха

Надежно ли вставлена 
вилка?

Вставьте вилку в розетку.

Полон ли резервуар 
для воды? (резервуар 
для воды заполнен 
или установлен 
неправильно)

Слейте воду из 
резервуара для воды и 
затем установите его на 
место.

Если осушитель воздуха имеет следующие проблемы, то обратитесь к 
указанным возможным решениям.
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Надлежащая утилизация данного продукта

Данная маркировка указывает, что этот продукт нельзя утилизировать с другими 		
бытовыми отходами во всем ЕС. Чтобы предотвратить возможность нанесения вреда 	
окружающей среде или здоровью человека по причине неконтролируемой 		
утилизации отходов, удаляйте их ответственно, тем самым способствуя стабильному 	
повторному использованию материальных ресурсов. Чтобы вернуть использованное 	
устройство, воспользуйтесь системой возврата и сбора отходов или обратитесь к 	
продавцу, у которого был приобретен продукт. Он сможет доставить использованный 	
продукт в нужный пункт для экологически безопасной переработки.

Воздух не 
выводится

Является ли температура 
или влажность в 
помещении слишком 
низкой?

В сухой сезон 
эффективность осушения 
воздуха уменьшается.

Заблокированы ли 
выпускное и впускное 
воздушные отверстия?

Уберите предметы, 
блокирующие выпускное 
и впускное воздушные 
отверстия.

Генерирование 
горячего воздуха
Осушитель воздуха 
не работает

Установлен ли 
осушитель воздуха в 
сухой режим работы?

Через 30 минут после 
работы в сухом режиме 
вентилятор в приборе 
перестанет работать.

Не заблокирован ли 
воздушный фильтр?

Очистите воздушный 
фильтр в соответствии 
с вышеуказанным 
способом.

Неисправность 
осушения воздуха

Правильно ли 
расположен прибор, 
возможно, он наклонен 
или установлен 
неустойчиво?

Поместите осушитель 
воздуха на ровную 
поверхность.

Не заблокирован ли 
воздушный фильтр?

Очистите воздушный 
фильтр в соответствии 
с вышеуказанным 
способом.
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УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ
Бытовой технике «STANDART» предоставляется гарантия на 

36 мес. 
Данные приборы предназначены для использования в быту, в личных, не 
коммерческих целях. 
1. При обнаружении производственного брака или в случае поломки прибора
во время действия гарантии производитель гарантирует бесплатный ремонт
прибора, если прибор до этого использовался в соответствии с инструкцией,
и нет обстоятельств, по причине которых невозможно было бы произвести
гарантийный ремонт.
2. Гарантия не распространяется / применяется:
• на неисправности, возникшие по причине неправильного подключения
прибора к электросети или сбоя в электросети;
• на неисправности, возникшие по причине воздействия химических
материалов;
• на изменение цвета прибора (пожелтение, загрязнение и т. п.):
• на неисправности, возникшие во время подключения прибора к электросетям,
телекоммуникационным сетям, кабельным сетям, не соответствующим
государственным стандартам; по причине других внешних воздействий (напр.,
воздействие влаги, температуры); из-за неправильного обращения с прибором
(напр., отметины от чистки или скобления, царапины или другие механические
повреждения);
• обнаружив следы проникновения в устройство, а также, если прибор
ремонтировался не в производителем уполномоченном сервисе;
• в случае обнаружения изменений в конструкции или схеме прибора (кроме
описанных в инструкции по эксплуатации);
• обнаружив механические повреждения;
• обнаружив повреждения, которые возникли по причине проникновения во
внутрь прибора посторонних предметов, материалов, жидкостей или животных;
• обнаружив повреждения, которые возникли по причине использования не
соответствующих стандартам эксплуатационных материалов или запчастей;
• если серийный номер в памяти прибора изменен, стерт или его невозможно
установить;
• если прибор, предназначенный для личного (бытового, семейного)
использования, использовался для ведения бизнеса, в целях наживы,
в производственных или других целях, не соответствующих истинного
предназначения прибора;
• во всех других случаях, когда неисправности прибора возникли из-за того, что
покупатель не придерживался инструкции по эксплуатации или неисправности
возникли из-за вины третьих лиц или форс-мажорных обстоятельств;
• на обычно изнашивающиеся части прибора, например, батарейкам,
аккумуляторам.
3. Гарантия может быть прекращена, если:
• прибор ремонтировался лицом или компанией, не авторизованной сервисом
продавца;
• прибор был очевидно сломан нарочно.
4. Гарантия не действительна, если не предоставляется кассовый чек или другой
документ, подтверждающий покупку.
5. Производитель не несет ответственность за ущерб, аварии, потери людям,
животным, имуществу, произошедшие по вине пользователя, из-за незнания или
не соблюдения инструкции прибора, неправильного подключения прибора.



Importer / Importija / Importētājs / Importuotojas / Импортер
UAB „Kesko Senukai Lithuania“ Islandijos pl. 32 B,

LT-51500 Kaunas, tel. +370 700 11 119, www.senukai.lt
Импортёр в Республику Беларусь : ООО <<ОМА>>, 
пер. Промышленный, д12А/1, к36, 220075, г. Минск

Country of origin / Päritoluriik / Izcelsmes valsts / 
Kilmės šalis / Страна производства – 
China /  Ķīna / Hiina / Kinija / Китай
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